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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ ΜΗΔΕΙΑ

Euripide, Médée
   

ΤΡΟΦΟΣ 
 
1. Εἴθ΄ ὤφελ΄ Ἀργοῦς μὴ διαπτάσθαι σκάφος

2. Κόλχων ἐς αἶαν κυανέας Συμπληγάδας͵

3. μηδ΄ ἐν νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε

4. τμηθεῖσα πεύκη͵ μηδ΄ ἐρετμῶσαι χέρας

5. ἀνδρῶν ἀρίστων. οἳ τὸ πάγχρυσον δέρας

6. Πελίᾳ μετῆλθον. οὐ γὰρ ἂν δέσποιν΄ ἐμὴ

7. Μήδεια πύργους γῆς ἔπλευσ΄ Ἰωλκίας

8. ἔρωτι θυμὸν ἐκπλαγεῖσ΄ Ἰάσονος·

9. οὐδ΄ ἂν κτανεῖν πείσασα Πελιάδας κόρας

10. πατέρα κατῴκει τήνδε γῆν Κορινθίαν

11. ξὺν ἀνδρὶ καὶ τέκνοισιν͵ ἁνδάνουσα μὲν

12. φυγῇ πολιτῶν ὧν ἀφίκετο χθόνα͵

13. αὐτή τε πάντα ξυμφέρουσ΄ Ἰάσονι·

14. ἥπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρία
͵
15. ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ.

16. νῦν δ΄ ἐχθρὰ πάντα͵ καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα.

17. προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέκνα δεσπότιν τ΄ ἐμὴν

18. γάμοις Ἰάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται͵

19. γήμας Κρέοντος παῖδ΄͵ ὃς αἰσυμνᾷ χθονός
·
20. Μήδεια δ΄ ἡ δύστηνος ἠτιμασμένη

21. βοᾷ μὲν ὅρκους͵ ἀνακαλεῖ δὲ δεξιάς͵

22. πίστιν μεγίστην͵ καὶ θεοὺς μαρτύρεται

23. οἵας ἀμοιβῆς ἐξ Ἰάσονος κυρεῖ.

24. κεῖται δ΄ ἄσιτος͵ σῶμ΄ ὑφεῖσ΄ ἀλγηδόσι͵

25. τὸν πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον͵

26. ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ᾔσθετ΄ ἠδικημένη͵

27. οὔτ΄ ὄμμ΄ ἐπαίρουσ΄ οὔτ΄ ἀπαλλάσσουσα γῆς

28. πρόσωπον· ὡς δὲ πέτρος ἢ θαλάσσιος

29. κλύδων ἀκούει νουθετουμένη φίλων·

30. ἢν μή ποτε στρέψασα πάλλευκον δέρην

31. αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέρ΄ ἀποιμώξῃ φίλον

32. καὶ γαῖαν οἴκους θ΄͵ οὓς προδοῦσ΄ ἀφίκετο

33. μετ΄ ἀνδρὸς ὅς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει.

34. ἔγνωκε δ΄ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο

35. οἷον πατρῴας μὴ ἀπολείπεσθαι χθονός.

36. στυγεῖ δὲ παῖδας οὐδ΄ ὁρῶσ΄ εὐφραίνεται.

37. δέδοικα δ΄ αὐτὴν μή τι βουλεύσῃ νέον·

38. βαρεῖα γὰρ φρήν͵ οὐδ΄ ἀνέξεται κακῶς

39. πάσχουσ΄· ἐγᾦδα τήνδε͵ δειμαίνω τέ νιν

40. μὴ θηκτὸν ὤσῃ φάσγανον δι΄ ἥπατος͵

41. σιγῇ δόμους εἰσβᾶσ΄͵ ἵν΄ ἔστρωται λέχος͵

42. ἢ καὶ τύραννον τόν τε γήμαντα κτάνῃ͵

43. κἄπειτα μείζω συμφορὰν λάβῃ τινά.

44. δεινὴ γάρ· οὔτοι ῥᾳδίως γε συμβαλὼν

45. ἔχθραν τις αὐτῇ καλλίνικον οἴσεται.

46. ἀλλ΄ οἵδε παῖδες ἐκ τρόχων πεπαυμένοι

47. στείχουσι͵ μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι

48. κακῶν· νέα γὰρ φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

49. παλαιὸν οἴκων κτῆμα δεσποίνης ἐμῆς͵

50. τί πρὸς πύλαισι τήνδ΄ ἄγουσ΄ ἐρημίαν

51. ἕστηκας͵ αὐτὴ θρεομένη σαυτῇ κακά;

52. πῶς σοῦ μόνη Μήδεια λείπεσθαι θέλει;

ΤΡΟΦΟΣ
53. τέκνων ὀπαδὲ πρέσβυ τῶν Ἰάσονος͵

54.χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 

55. κακῶς πίτνοντα͵ καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται.

56. ἐγὼ γὰρ ἐς τοῦτ΄ ἐκβέβηκ΄ ἀλγηδόνος͵

57. ὥσθ΄ ἵμερός μ΄ ὑπῆλθε γῇ τε κοὐρανῷ

58. λέξαι μολούσῃ δεῦρο δεσποίνης τύχας.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

59.  οὔπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόων;

ΤΡΟΦΟΣ
60. ζηλῶ σ΄· ἐν ἀρχῇ πῆμα κοὐδέπω μεσοῖ.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

61. ὦ μῶρος—εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε·

62.  ὡς οὐδὲν οἶδε τῶν νεωτέρων κακῶν.

ΤΡΟΦΟΣ

63. τί δ΄ ἔστιν͵ ὦ γεραιέ; μὴ φθόνει φράσαι.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

64.  οὐδέν· μετέγνων καὶ τὰ πρόσθ΄ εἰρημένα.

ΤΡΟΦΟΣ

65.  μή͵ πρὸς γενείου͵ κρύπτε σύνδουλον σέθεν·

66. σιγὴν γάρ͵ εἰ χρή͵ τῶνδε θήσομαι πέρι.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

67.  ἤκουσά του λέγοντος͵ οὐ δοκῶν κλύειν͵

68. πεσσοὺς προσελθών͵ ἔνθα δὴ παλαίτατοι

69. θάσσουσι͵ σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ͵

70. ὡς τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾶν Κορινθίας

71. σὺν μητρὶ μέλλοι τῆσδε κοίρανος χθονὸς

72. Κρέων. ὁ μέντοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε

73. οὐκ οἶδα· βουλοίμην δ΄ ἂν οὐκ εἶναι τόδε.

ΤΡΟΦΟΣ

74. καὶ ταῦτ΄ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεται

75. πάσχοντας͵ εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει;

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

76. παλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευμάτων͵

77. κοὐκ ἔστ΄ ἐκεῖνος τοῖσδε δώμασιν φίλος.

ΤΡΟΦΟΣ

78.  ἀπωλόμεσθ΄ ἄρ΄͵ εἰ κακὸν προσοίσομεν

79. νέον παλαιῷ͵ πρὶν τόδ΄ ἐξηντληκέναι.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

80.  ἀτὰρ σύ γ΄—οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τόδε

81. δέσποιναν—ἡσύχαζε καὶ σίγα λόγον.

ΤΡΟΦΟΣ

82. ὦ τέκν΄͵ ἀκούεθ΄ οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ;

83. ὄλοιτο μὲν μή· δεσπότης γάρ ἐστ΄ ἐμός·

84. ἀτὰρ κακός γ΄ ὢν ἐς φίλους ἁλίσκεται.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

85. τίς δ΄ οὐχὶ θνητῶν; ἄρτι γιγνώσκεις τόδε͵

86. ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ͵

87. οἳ μὲν δικαίως͵ οἳ δὲ καὶ κέρδους χάριν͵

88. εἰ τούσδε γ΄ εὐνῆς οὕνεκ΄ οὐ στέργει πατήρ.

ΤΡΟΦΟΣ

89. ἴτ΄—εὖ γὰρ ἔσται—δωμάτων ἔσω͵ τέκνα.

90. σὺ δ΄ ὡς μάλιστα τούσδ΄ ἐρημώσας ἔχε

91. καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυμουμένῃ.

92.  ἤδη γὰρ εἶδον ὄμμα νιν ταυρουμένην

93. τοῖσδ΄͵ ὥς τι δρασείουσαν· οὐδὲ παύσεται

94. χόλου͵ σάφ΄ οἶδα͵ πρὶν κατασκῆψαί τινα . . .

95. ἐχθρούς γε μέντοι͵ μὴ φίλους͵ δράσειέ τι.

ΜΗΔΕΙΑ <ἔνδοθεν>

96a. ἰώ͵

96b. δύστανος ἐγὼ μελέα τε πόνων͵

97. ἰώ μοί μοι͵ πῶς ἂν ὀλοίμαν;

ΤΡΟΦΟΣ

98. τόδ΄ ἐκεῖνο͵ φίλοι παῖδες· μήτηρ

99. κινεῖ κραδίαν͵ κινεῖ δὲ χόλον.

100. σπεύσατε θᾶσσον δώματος εἴσω 

101. καὶ μὴ πελάσητ΄ ὄμματος ἐγγύς͵

102. μηδὲ προσέλθητ΄͵ ἀλλὰ φυλάσσεσθ΄

103. ἄγριον ἦθος στυγεράν τε φύσιν

104. φρενὸς αὐθάδους.—

105. ἴτε νῦν͵ χωρεῖθ΄ ὡς τάχος εἴσω.—
 
106. δῆλον δ΄ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον

107.νέφος οἰμωγῆς ὡς τάχ΄ ἀνάψει ἀνῇξει 

108. μείζονι θυμῷ· τί ποτ΄ ἐργάσεται

109. μεγαλόσπλαγχνος δυσκατάπαυστος

110. ψυχὴ δηχθεῖσα κακοῖσιν; 

ΜΗΔΕΙΑ
111a. Μη. αἰαῖ͵

111b. ἔπαθον τλάμων ἔπαθον μεγάλων 

112. ἄξι΄ ὀδυρμῶν· ὦ κατάρατοι

113. παῖδες ὄλοισθε στυγερᾶς ματρὸς

114. σὺν πατρί͵ καὶ πᾶς δόμος ἔῤῥοι.

ΤΡΟΦΟΣ

115.  ἰώ μοί μοι͵ ἰὼ τλήμων. 

116. τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλακίας

117. μετέχουσι; τί τούσδ΄ ἔχθεις; οἴμοι͵

118. τέκνα͵ μή τι πάθηθ΄ ὡς ὑπεραλγῶ.

119. δεινὰ τυράννων λήματα καί πως

120. ὀλίγ΄ ἀρχόμενοι͵ πολλὰ κρατοῦντες

121. χαλεπῶς ὀργὰς μεταβάλλουσιν.

122. τὸ γὰρ εἰθίσθαι ζῆν ἐπ΄ ἴσοισιν

123. κρεῖσσον· ἐμοὶ γοῦν ἐν μὴ μεγάλοις

124. ὀχυρῶς γ΄ εἴη καταγηράσκειν.

125. τῶν γὰρ μετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν 

126. τοὔνομα νικᾷ͵ χρῆσθαί τε μακρῷ

127. λῷστα βροτοῖσιν· τὰ δ΄ ὑπερβάλλοντ΄

128. οὐδένα καιρὸν δύναται θνητοῖς·

129. μείζους δ΄ ἄτας͵ ὅταν ὀργισθῇ

130.     δαίμων οἴκοις͵ ἀπέδωκεν. 

ΧΟΡΟΣ
131. ἔκλυον φωνάν͵ ἔκλυον δὲ βοὰν
                           
132. τᾶς δυστάνου 
 
133. Κολχίδος͵ οὐδέ πω ἤπιος· ἀλλ΄ ὦ γηραιά͵ λέξον· 

135. [ἐπ΄ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω μελάθρου γόον (βοὰν)] 

136. ἔκλυον· οὐδὲ συνήδομαι͵ ὦ γύναι͵ ἄλγεσιν δώματος·

137. ἐπεί μοι φίλον κέκρανται.

ΤΡΟΦΟΣ

139. οὐκ εἰσὶ δόμοι· φροῦδα τάδ΄ ἤδη
.
140. τὸν μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων͵ 

141. ἣ δ΄ ἐν θαλάμοις τήκει βιοτὴν

142. δέσποινα͵ φίλων οὐδενὸς οὐδὲν

143.       παραθαλπομένη φρένα μύθοις.

144a. αἰαῖ· 
   
144b. διά μου κεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 

145. βαίη· τί δέ μοι ζῆν ἔτι κέρδος;

146. φεῦ φεῦ· θανάτῳ καταλυσαίμαν

147.       βιοτὰν στυγερὰν προλιποῦσα
.
ΧΟΡΟΣ

148. ἄιες· ὦ Ζεῦ καὶ γᾶ καὶ φῶς
·                Str.  
149. ἀχὰν οἵαν ἁ δύστανος 

150 μέλπει νύμφα;

151. — τίς σοί ποτε τᾶς ἀπλάτου

152. κοίτας ἔρος͵ ὦ ματαία;

153. σπεύσει θανάτου τελευτά·

154. μηδὲν τόδε λίσσου.
 — εἰ δὲ σὸς πόσις

155. καινὰ λέχη σεβίζει͵

157. κείνῳ τόδε· μὴ χαράσσου·

158. — Ζεύς σοι τάδε συνδικήσει.

159. λίαν  τάκου δυρομένα σὸν εὐνάταν.

ΜΗΔΕΙΑ
160. Μη. ὦ μεγάλα Θέμι καὶ πότνι΄ Ἄρτεμι 

161. λεύσσεθ΄ ἃ πάσχω͵ μεγάλοις ὅρκοις

ἐνδησαμένα τὸν κατάρατον

πόσιν; ὅν ποτ΄ ἐγὼ νύμφαν τ΄ ἐσίδοιμ΄

αὐτοῖς μελάθροις διακναιομένους͵

οἷ΄ ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσ΄ ἀδικεῖν. 

 165
ὦ πάτερ͵ ὦ πόλις͵ ὧν ἀπενάσθην

αἰσχρῶς τὸν ἐμὸν κτείνασα κάσιν.

ΤΡΟΦΟΣ

 κλύεθ΄ οἷα λέγει κἀπιβοᾶται

Θέμιν εὐκταίαν Ζῆνά θ΄͵ ὃς ὅρκων

θνητοῖς ταμίας νενόμισται; 

 170
οὐκ ἔστιν ὅπως ἔν τινι μικρῷ

δέσποινα χόλον καταπαύσει.

ΧΟΡΟΣ

 πῶς ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν 

[ἀντ.
ἔλθοι μύθων τ΄ αὐδαθέντων

δέξαιτ΄ ὀμφάν; 

 175
— εἴ πως βαρύθυμον ὀργὰν

καὶ λῆμα φρενῶν μεθείη͵

μήτοι τό γ΄ ἐμὸν πρόθυμον

φίλοισιν ἀπέστω.

— ἀλλὰ βᾶσά νιν 

 180
δεῦρο πόρευσον οἴκων

ἔξω· φίλα καὶ τάδ΄ αὔδα.

— σπεῦσον πρίν τι κακῶσαι τοὺς εἴσω·

πένθος γὰρ μεγάλως τόδ΄ ὁρμᾶται.

ΤΡΟΦΟΣ

δράσω τάδ΄· ἀτὰρ φόβος εἰ πείσω

δέσποιναν ἐμήν·

μόχθου δὲ χάριν τήνδ΄ ἐπιδώσω.

καίτοι τοκάδος δέργμα λεαίνης

ἀποταυροῦται δμωσίν͵ ὅταν τις

μῦθον προφέρων πέλας ὁρμηθῇ.

σκαιοὺς δὲ λέγων κοὐδέν τι σοφοὺς 

 190
τοὺς πρόσθε βροτοὺς οὐκ ἂν ἁμάρτοις͵

οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν θαλίαις

ἐπί τ΄ εἰλαπίναις καὶ παρὰ δείπνοις

ηὕροντο βίου τερπνὰς ἀκοάς·

στυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς λύπας 

 195
ηὕρετο μούσῃ καὶ πολυχόρδοις

ᾠδαῖς παύειν͵ ἐξ ὧν θάνατοι

δειναί τε τύχαι σφάλλουσι δόμους.

καίτοι τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι

μολπαῖσι βροτούς· ἵνα δ΄ εὔδειπνοι 

 200
δαῖτες͵ τί μάτην τείνουσι βοήν;

τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ἀφ΄ αὑτοῦ

δαιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν
.
ΧΟΡΟΣ

 ἰαχὰν ἄιον πολύστονον γόων͵

λιγυρὰ δ΄ ἄχεα μογερὰ βοᾷ 

ΧΟΡΟΣ
 205  
τὸν ἐν λέχει προδόταν κακόνυμφον·

θεοκλυτεῖ δ΄ ἄδικα παθοῦσα

τὰν Ζηνὸς ὁρκίαν Θέμιν͵

ἅ νιν ἔβασεν

Ἑλλάδ΄ ἐς ἀντίπορον 

 210
δι΄ ἅλα νύχιον ἐφ΄ ἁλμυρὰν

πόντου κλῇδ΄ ἀπέραντον.

ΜΗΔΕΙΑ
Κορίνθιαι γυναῖκες͵ ἐξῆλθον δόμων͵

μή μοί τι μέμφησθ΄· οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν

σεμνοὺς γεγῶτας͵ τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο͵

τοὺς δ΄ ἐν θυραίοις· οἱ δ΄ ἀφ΄ ἡσύχου ποδὸς

δύσκλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥᾳθυμίαν.

δίκη γὰρ οὐκ ἔνεστ΄ ἐν ὀφθαλμοῖς βροτῶν͵

ὅστις πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφῶς 

 220
στυγεῖ δεδορκώς͵ οὐδὲν ἠδικημένος. . . .

χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει . .

οὐδ΄ ἀστὸν ᾔνεσ΄ ὅστις αὐθάδης γεγὼς

πικρὸς πολίταις ἐστὶν ἀμαθίας ὕπο.

ἐμοὶ δ΄ ἄελπτον πρᾶγμα προσπεσὸν τόδε 

 225
ψυχὴν διέφθαρκ΄· οἴχομαι δὲ καὶ βίου

χάριν μεθεῖσα κατθανεῖν χρῄζω͵ φίλαι.

ἐν ᾧ γὰρ ἦν μοι πάντα γιγνώσκειν καλῶς͵

κάκιστος ἀνδρῶν ἐκβέβηχ΄ οὑμὸς πόσις.

πάντων δ΄ ὅσ΄ ἔστ΄ ἔμψυχα καὶ γνώμην ἔχει 

 230
γυναῖκές ἐσμεν ἀθλιώτατον φυτόν·

ἃς πρῶτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερβολῇ

πόσιν πρίασθαι͵ δεσπότην τε σώματος

λαβεῖν· κακοῦ γὰρ τοῦτ΄ ἔτ΄ ἄλγιον κακόν.

κἀν τῷδ΄ ἀγὼν μέγιστος͵ ἢ κακὸν λαβεῖν 

 235
ἢ χρηστόν. οὐ γὰρ εὐκλεεῖς ἀπαλλαγαὶ

γυναιξίν͵ οὐδ΄ οἷόν τ΄ ἀνήνασθαι πόσιν.

ἐς καινὰ δ΄ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην

δεῖ μάντιν εἶναι͵ μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν͵

ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 

 240
κἂν μὲν τάδ΄ ἡμῖν ἐκπονουμέναισιν εὖ

πόσις ξυνοικῇ μὴ βίᾳ φέρων ζυγόν͵

ζηλωτὸς αἰών· εἰ δὲ μή͵ θανεῖν χρεών.

ἀνὴρ δ΄͵ ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνών͵

ἔξω μολὼν ἔπαυσε καρδίαν ἄσης· 

 245
[ἢ πρὸς φίλον τιν΄ ἢ πρὸς ἥλικα τραπείς·]

ἡμῖν δ΄ ἀνάγκη πρὸς μίαν ψυχὴν βλέπειν.

λέγουσι δ΄ ἡμᾶς ὡς ἀκίνδυνον βίον

ζῶμεν κατ΄ οἴκους͵ οἳ δὲ μάρνανται δορί·

κακῶς φρονοῦντες· ὡς τρὶς ἂν παρ΄ ἀσπίδα 

 250
στῆναι θέλοιμ΄ ἂν μᾶλλον ἢ τεκεῖν ἅπαξ.

ἀλλ΄ οὐ γὰρ αὑτὸς πρὸς σὲ κἄμ΄ ἥκει λόγος·

σοὶ μὲν πόλις θ΄ ἥδ΄ ἐστὶ καὶ πατρὸς δόμοι

βίου τ΄ ὄνησις καὶ φίλων συνουσία͵

ἐγὼ δ΄ ἔρημος ἄπολις οὖσ΄ ὑβρίζομαι 

 255
πρὸς ἀνδρός͵ ἐκ γῆς βαρβάρου λελῃσμένη͵

οὐ μητέρ΄͵ οὐκ ἀδελφόν͵ οὐχὶ συγγενῆ

μεθορμίσασθαι τῆσδ΄ ἔχουσα συμφορᾶς.

τοσοῦτον οὖν σου τυγχάνειν βουλήσομαι͵

ἤν μοι πόρος τις μηχανή τ΄ ἐξευρεθῇ 

 260
πόσιν δίκην τῶνδ΄ ἀντιτείσασθαι κακῶν͵

[τὸν δόντα τ΄ αὐτῷ θυγατέρ΄ ἥ τ΄ ἐγήματο]

σιγᾶν. γυνὴ γὰρ τἄλλα μὲν φόβου πλέα

κακή τ΄ ἐς ἀλκὴν καὶ σίδηρον εἰσορᾶν·

ὅταν δ΄ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη κυρῇ͵ 

 265
οὐκ ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτέρα.

ΧΟΡΟΣ

 δράσω τάδ΄· ἐνδίκως γὰρ ἐκτείσῃ πόσιν͵

Μήδε ΙΑΣΩΝ  corriger  
 πενθεῖν δ΄ οὔ σε θαυμάζω τύχας.

ὁρῶ δὲ καὶ Κρέοντα͵ τῆσδ΄ ἄνακτα γῆς͵

στείχοντα͵ καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. 

 270
ΚΡΕΩΝ
σὲ τὴν σκυθρωπὸν καὶ πόσει θυμουμένην͵
Μήδειαν͵ εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περᾶν

φυγάδα͵ λαβοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέκνα·

καὶ μή τι μέλλειν· ὡς ἐγὼ βραβεὺς λόγου

τοῦδ΄ εἰμί͵ κοὐκ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν͵ 

 275
πρὶν ἄν σε γαίας τερμόνων ἔξω βάλω.

Μη. αἰαῖ· πανώλης ἡ τάλαιν΄ ἀπόλλυμαι.

ἐχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ κάλων͵

κοὐκ ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔκβασις.

ἐρήσομαι δὲ καὶ κακῶς πάσχουσ΄ ὅμως· 

 280
τίνος μ΄ ἕκατι γῆς ἀποστέλλεις͵ Κρέον;

ΚΡΕΩΝ

 δέδοικά σ΄—οὐδὲν δεῖ παραμπίσχειν λόγους—

μή μοί τι δράσῃς παῖδ΄ ἀνήκεστον κακόν.

συμβάλλεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος·

σοφὴ πέφυκας καὶ κακῶν πολλῶν ἴδρις͵ 

 285
λυπῇ δὲ λέκτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη.

κλύω δ΄ ἀπειλεῖν σ΄͵ ὡς ἀπαγγέλλουσί μοι͵

τὸν δόντα καὶ γήμαντα καὶ γαμουμένην

δράσειν τι. ταῦτ΄ οὖν πρὶν παθεῖν φυλάξομαι.

κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρός σ΄ ἀπεχθέσθαι͵ γύναι
͵ 
 290
ἢ μαλθακισθένθ΄ ὕστερον μέγα στένειν.

Μη. φεῦ φεῦ.

οὐ νῦν με πρῶτον͵ ἀλλὰ πολλάκις͵ Κρέον͵

ἔβλαψε δόξα μεγάλα τ΄ εἴργασται κακά.

χρὴ δ΄ οὔποθ΄ ὅστις ἀρτίφρων πέφυκ΄ ἀνὴρ

παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς·

χωρὶς γὰρ ἄλλης ἧς ἔχουσιν ἀργίας

φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ.

σκαιοῖσι μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ

δόξεις ἀχρεῖος κοὐ σοφὸς πεφυκέναι·

τῶν δ΄ αὖ δοκούντων εἰδέναι τι ποικίλον 

 300
κρείσσων νομισθεὶς ἐν πόλει λυπρὸς φανῇ.

ἐγὼ δὲ καὐτὴ τῆσδε κοινωνῶ τύχης.

σοφὴ γὰρ οὖσα͵ τοῖς μέν εἰμ΄ ἐπίφθονος͵

τοῖς δ΄ ἡσυχαία͵ τοῖς δὲ θατέρου τρόπου͵

τοῖς δ΄ αὖ προσάντης· εἰμὶ δ΄ οὐκ ἄγαν σοφή. 

 305
σὺ δ΄ οὖν φοβῇ με· μὴ τί πλημμελὲς πάθῃς;

οὐχ ὧδ΄ ἔχει μοιμὴ τρέσῃς ἡμᾶς͵ Κρέον

ὥστ΄ ἐς τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν.

σὺ γὰρ τί μ΄ ἠδίκηκας; ἐξέδου κόρην

ὅτῳ σε θυμὸς ἦγεν. ἀλλ΄ ἐμὸν πόσιν 

 310
μισῶ· σὺ δ΄͵ οἶμαι͵ σωφρονῶν ἔδρας τάδε
.
καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν οὐ φθονῶ καλῶς ἔχειν·

νυμφεύετ΄͵ εὖ πράσσοιτε· τήνδε δὲ χθόνα

ἐᾶτέ μ΄ οἰκεῖν. καὶ γὰρ ἠδικημένοι

σιγησόμεσθα͵ κρεισσόνων νικώμενοι. 

 315
ΚΡΕΩΝ

 λέγεις ἀκοῦσαι μαλθάκ΄͵ ἀλλ΄ ἔσω φρενῶν

ὀῤῥωδία μοι μή τι βουλεύσῃς κακόν͵

τόσῳ δέ γ΄ ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι·

γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος͵ ὡς δ΄ αὔτως ἀνήρ͵

ῥᾴων φυλάσσειν ἢ σιωπηλὸς σοφός. 

 320
ἀλλ΄ ἔξιθ΄ ὡς τάχιστα͵ μὴ λόγους λέγε·

ὡς ταῦτ΄ ἄραρε͵ κοὐκ ἔχεις τέχνην ὅπως

μενεῖς παρ΄ ἡμῖν οὖσα δυσμενὴς ἐμοί.

324. Μη. μή͵ πρός σε γονάτων τῆς τε νεογάμου κόρης.

ΚΡΕΩΝ

 λόγους ἀναλοῖς· οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 

 325
Μη. ἀλλ΄ ἐξελᾷς με κοὐδὲν αἰδέσῃ λιτάς;

ΚΡΕΩΝ

 φιλῶ γὰρ οὐ σὲ μᾶλλον ἢ δόμους ἐμούς.

Μη. ὦ πατρίς͵ ὥς σου κάρτα νῦν μνείαν ἔχω.

ΚΡΕΩΝ

 πλὴν γὰρ τέκνων ἔμοιγε φίλτατον πολύ.

Μη. φεῦ φεῦ͵ βροτοῖς ἔρωτες ὡς κακὸν μέγα. 

 330
ΚΡΕΩΝ

 ὅπως ἄν͵ οἶμαι͵ καὶ παραστῶσιν τύχαι.

Μη. Ζεῦ͵ μὴ λάθοι σε τῶνδ΄ ὃς αἴτιος κακῶν.

ΚΡΕΩΝ

 ἕρπ΄͵ ὦ ματαία͵ καί μ΄ ἀπάλλαξον πόνων.

Μη. πονοῦμεν ἡμεῖς κοὐ πόνων κεχρήμεθα.

ΚΡΕΩΝ

 τάχ΄ ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήσῃ βίᾳ. 

 335
Μη. μὴ δῆτα τοῦτό γ΄͵ ἀλλά σ΄ αἰτοῦμαι͵ Κρέον . 
.
ΚΡΕΩΝ

 ὄχλον παρέξεις͵ ὡς ἔοικας͵ ὦ γύναι.

Μη. φευξούμεθ΄· οὐ τοῦθ΄ ἱκέτευσα σοῦ τυχεῖν.

ΚΡΕΩΝ

 τί δαὶ βιάζῃ κοὐκ ἀπαλλάσσῃ χερός;

Μη. μίαν με μεῖναι τήνδ΄ ἔασον ἡμέραν 

340. καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ΄ ᾗ φευξούμεθα͵

παισίν τ΄ ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς͵ ἐπεὶ πατὴρ

οὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι τέκνοις.

οἴκτιρε δ΄ αὐτούς· καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ

πέφυκας· εἰκὸς δ΄ ἐστὶν εὔνοιάν σ΄ ἔχειν. 

 345
τοὐμοῦ γὰρ οὔ μοι φροντίς͵ εἰ φευξούμεθα͵

κείνους δὲ κλαίω συμφορᾷ κεχρημένους.

ΚΡΕΩΝ

 ἥκιστα τοὐμὸν λῆμ΄ ἔφυ τυραννικόν͵

αἰδούμενος δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα·

καὶ νῦν ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων͵ γύναι͵ 

 350
ὅμως δὲ τεύξῃ τοῦδε· προυννέπω δέ σοι͵

εἴ σ΄ ἡ ΄πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται θεοῦ

καὶ παῖδας ἐντὸς τῆσδε τερμόνων χθονός͵

θανῇ· λέλεκται μῦθος ἀψευδὴς ὅδε.

νῦν δ΄͵ εἰ μένειν δεῖ͵ μίμν΄ ἐφ΄ ἡμέραν μίαν· 

 355
οὐ γάρ τι δράσεις δεινὸν ὧν φόβος μ΄ ἔχει.

ΧΟΡΟΣ

 [δύστανε γύναι͵]

φεῦ φεῦ͵ μελέα τῶν σῶν ἀχέων.

ποῖ ποτε τρέψῃ; τίνα πρὸς ξενίαν;

ἦ δόμον ἢ χθόνα σωτῆρα κακῶν 

 360
ἐξευρήσεις;

ὡς εἰς ἄπορόν σε κλύδωνα θεός͵

Μήδεια͵ κακῶν ἐπόρευσε.

Μη. κακῶς πέπρακται πανταχῇ· τίς ἀντερεῖ;

ἀλλ΄ οὔτι ταύτῃ ταῦτα͵ μὴ δοκεῖτέ πω.

ἔτ΄ εἴσ΄ ἀγῶνες τοῖς νεωστὶ νυμφίοις

καὶ τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνοι.

δοκεῖς γὰρ ἄν με τόνδε θωπεῦσαί ποτε͵

εἰ μή τι κερδαίνουσαν ἢ τεχνωμένην;

οὐδ΄ ἂν προσεῖπον οὐδ΄ ἂν ἡψάμην χεροῖν. 

 370
ὃ δ΄ ἐς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο͵

ὥστ΄ ἐξὸν αὐτῷ τἄμ΄ ἑλεῖν βουλεύματα

γῆς ἐκβαλόντι͵ τήνδ΄ ἀφῆκεν ἡμέραν

μεῖναί μ΄͵ ἐν ᾗ τρεῖς τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν νεκροὺς

θήσω͵ πατέρα τε καὶ κόρην πόσιν τ΄ ἐμόν. 

 375
πολλὰς δ΄ ἔχουσα θανασίμους αὐτοῖς ὁδούς͵

οὐκ οἶδ΄ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶ͵ φίλαι·

πότερον ὑφάψω δῶμα νυμφικὸν πυρί͵

ἢ θηκτὸν ὤσω φάσγανον δι΄ ἥπατος͵

σιγῇ δόμους ἐσβᾶσ΄͵ ἵν΄ ἔστρωται λέχος. 

 380
ἀλλ΄ ἕν τί μοι πρόσαντες· εἰ ληφθήσομαι

δόμους ὑπεσβαίνουσα καὶ τεχνωμένη͵

θανοῦσα θήσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων.

κράτιστα τὴν εὐθεῖαν͵ ᾗ πεφύκαμεν

σοφαὶ μάλιστα͵ φαρμάκοις αὐτοὺς ἑλεῖν.

εἶἑν·
καὶ δὴ τεθνᾶσι· τίς με δέξεται πόλις;

τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόμους ἐχεγγύους

ξένος παρασχὼν ῥύσεται τοὐμὸν δέμας;

οὐκ ἔστι. μείνασ΄ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον͵

ἢν μέν τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ͵ 

390
391. δόλῳ μέτειμι τόνδε καὶ σιγῇ φόνον·

392. ἢν δ΄ ἐξελαύνῃ ξυμφορά μ΄ ἀμήχανος͵

αὐτὴ ξίφος λαβοῦσα͵ κεἰ μέλλω θανεῖν͵

κτενῶ σφε͵ τόλμης δ΄ εἶμι πρὸς τὸ καρτερόν.

οὐ γὰρ μὰ τὴν δέσποιναν ἣν ἐγὼ σέβω 

395
μάλιστα πάντων καὶ ξυνεργὸν εἱλόμην͵

Ἑκάτην͵ μυχοῖς ναίουσαν ἑστίας ἐμῆς͵

χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ.

πικροὺς δ΄ ἐγώ σφιν καὶ λυγροὺς θήσω γάμους͵

πικρὸν δὲ κῆδος καὶ φυγὰς ἐμὰς χθονός. 

 400
ἀλλ΄ εἶα· φείδου μηδὲν ὧν ἐπίστασαι͵

Μήδεια͵ βουλεύουσα καὶ τεχνωμένη·

ἕρπ΄ ἐς τὸ δεινόν· νῦν ἀγὼν εὐψυχίας.

ὁρᾷς ἃ πάσχεις· οὐ γέλωτα δεῖ σ΄ ὀφλεῖν
τοῖς Σισυφείοις τοῖς τ΄ Ἰάσονος γάμοις͵ 
 405
γεγῶσαν ἐσθλοῦ πατρὸς Ἡλίου τ΄ ἄπο.
ἐπίστασαι δέ· πρὸς δὲ καὶ πεφύκαμεν
γυναῖκες͵ ἐς μὲν ἔσθλ΄ ἀμηχανώταται͵
κακῶν δὲ πάντων τέκτονες σοφώταται.
ΧΟΡΟΣ

 ἄνω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι παγαί͵ 
[σΤΡΟΦΟΣ
 410
καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται.
ἀνδράσι μὲν δόλιαι βουλαί͵ θεῶν δ΄
οὐκέτι πίστις ἄραρε·
τὰν δ΄ ἐμὰν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὰν στρέψουσι φᾶμαι·
ἔρχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει·
οὐκέτι δυσκέλαδος φάμα γυναῖκας ἕξει. 
 420
μοῦσαι δὲ παλαιγενέων λήξουσ΄ ἀοιδῶν 
[ἀντ.
τὰν ἐμὰν ὑμνεῦσαι ἀπιστοσύναν.
οὐ γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ γνώμᾳ λύρας
ὤπασε θέσπιν ἀοιδὰν
Φοῖβος͵ ἁγήτωρ μελέων· ἐπεὶ ἀντάχησ΄ ἂν ὕμνον
ἀρσένων γέννᾳ. μακρὸς δ΄ αἰὼν ἔχει
πολλὰ μὲν ἁμετέραν ἀνδρῶν τε μοῖραν εἰπεῖν. 
 430
σὺ δ΄ ἐκ μὲν οἴκων πατρίων ἔπλευσας 
[σΤΡΟΦΟΣ
μαινομένᾳ κραδίᾳ͵ διδύμους ὁρίσασα πόντου
πέτρας· ἐπὶ δὲ ξένᾳ
ναίεις χθονί͵ τᾶς ἀνάνδρου
436 κοίτας ὀλέσασα λέκτρον
͵
τάλαινα͵ φυγὰς δὲ χώρας
ἄτιμος ἐλαύνῃ.
βέβακε δ΄ ὅρκων χάρις͵ οὐδ΄ ἔτ΄ αἰδὼς 
[ἀντ.
Ἑλλάδι τᾷ μεγάλᾳ μένει͵ αἰθερία δ΄ ἀνέπτα. 
 440
σοὶ δ΄ οὔτε πατρὸς δόμοι͵
δύστανε͵ μεθορμίσασθαι
μόχθων πάρα͵ τῶν τε λέκτρων
ἄλλα βασίλεια κρείσσων
δόμοισιν ἐπέστα. 
 445
ΙΑΣΩΝ
οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον ἀλλὰ πολλάκις
τραχεῖαν ὀργὴν ὡς ἀμήχανον κακόν.
σοὶ γὰρ παρὸν γῆν τήνδε καὶ δόμους ἔχειν
κούφως φερούσῃ κρεισσόνων βουλεύματα͵
λόγων ματαίων οὕνεκ΄ ἐκπεσῇ χθονός. 
 450
κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα· μὴ παύσῃ ποτὲ
λέγουσ΄ Ἰάσον΄ ὡς κάκιστός ἐστ΄ ἀνήρ·
ἃ δ΄ ἐς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα͵
πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ.
κἀγὼ μὲν αἰεὶ βασιλέων θυμουμένων 
 455
ὀργὰς ἀφῄρουν καί σ΄ ἐβουλόμην μένειν·
σὺ δ΄ οὐκ ἀνίεις μωρίας͵ λέγουσ΄ ἀεὶ
κακῶς τυράννους· τοιγὰρ ἐκπεσῇ χθονός.
ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ΄ οὐκ ἀπειρηκὼς φίλοις
ἥκω͵ τὸ σὸν δὲ προσκοπούμενος͵ γύναι͵ 
 460
ὡς μήτ΄ ἀχρήμων σὺν τέκνοισιν ἐκπέσῃς
μήτ΄ ἐνδεής του· πόλλ΄ ἐφέλκεται φυγὴ
κακὰ ξὺν αὑτῇ. καὶ γὰρ εἰ σύ με στυγεῖς͵
οὐκ ἂν δυναίμην σοὶ κακῶς φρονεῖν ποτε.
Μη. ὦ παγκάκιστε͵ τοῦτο γάρ σ΄ εἰπεῖν ἔχω͵ 
 465
γλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακόν·
ἦλθες πρὸς ἡμᾶς͵ ἦλθες ἔχθιστος γεγώς;
[θεοῖς τε κἀμοὶ παντί τ΄ ἀνθρώπων γένει;]
οὔτοι θράσος τόδ΄ ἐστὶν οὐδ΄ εὐτολμία͵
φίλους κακῶς δράσαντ΄ ἐναντίον βλέπειν͵ 
 470
ἀλλ΄ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων
πασῶν͵ ἀναίδει΄· εὖ δ΄ ἐποίησας μολών·
ἐγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσομαι
ψυχὴν κακῶς σε καὶ σὺ λυπήσῃ κλύων.
ἐκ τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
 475
ἔσῳσά σ΄͵ ὡς ἴσασιν Ἑλλήνων ὅσοι
ταὐτὸν συνεισέβησαν Ἀργῷον σκάφος͵
πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην
ζεύγλῃσι καὶ σπεροῦντα θανάσιμον γύην·
δράκοντά θ΄͵ ὃς πάγχρυσον ἀμπέχων δέρας 
 480
σπείραις ἔσῳζε πολυπλόκοις ἄυπνος ὤν͵
κτείνασ΄ ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον.
αὐτὴ δὲ πατέρα καὶ δόμους προδοῦσ΄ ἐμοὺς
τὴν Πηλιῶτιν εἰς Ἰωλκὸν ἱκόμην
σὺν σοί͵ πρόθυμος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα· 
 485
Πελίαν τ΄ ἀπέκτειν΄͵ ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν͵
παίδων ὑπ΄ αὐτοῦ͵ πάντα τ΄ ἐξεῖλον δόμον.
καὶ ταῦθ΄ ὑφ΄ ἡμῶν͵ ὦ κάκιστ΄ ἀνδρῶν͵ παθὼν
προύδωκας ἡμᾶς͵ καινὰ δ΄ ἐκτήσω λέχη—
παίδων γεγώτων· εἰ γὰρ ἦσθ΄ ἄπαις ἔτι͵ 
 490
συγγνώστ΄ ἂν ἦν σοι τοῦδ΄ ἐρασθῆναι λέχους.
ὅρκων δὲ φρούδη πίστις͵ οὐδ΄ ἔχω μαθεῖν
ἦ θεοὺς νομίζεις τοὺς τότ΄ οὐκ ἄρχειν ἔτι͵
ἢ καινὰ κεῖσθαι θέσμι΄ ἀνθρώποις τὰ νῦν͵
ἐπεὶ σύνοισθά γ΄ εἰς ἔμ΄ οὐκ εὔορκος ὤν. 
 495
φεῦ δεξιὰ χείρ͵ ἧς σὺ πόλλ΄ ἐλαμβάνου͵
καὶ τῶνδε γονάτων͵ ὡς μάτην κεχρῴσμεθα
κακοῦ πρὸς ἀνδρός͵ ἐλπίδων δ΄ ἡμάρτομεν.
ἄγ΄· ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι κοινώσομαι
—δοκοῦσα μὲν τί πρός γε σοῦ πράξειν καλῶς; 
 500
ὅμως δ΄· ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανῇ—
νῦν ποῖ τράπωμαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόμους͵
οὓς σοὶ προδοῦσα καὶ πάτραν ἀφικόμην;
ἢ πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς γ΄ ἂν οὖν
δέξαιντό μ΄ οἴκοις ὧν πατέρα κατέκτανον. 
 505
ἔχει γὰρ οὕτω· τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις
ἐχθρὰ καθέστηχ΄͵ οὓς δέ μ΄ οὐκ ἐχρῆν κακῶς
δρᾶν͵ σοὶ χάριν φέρουσα πολεμίους ἔχω.
τοιγάρ με πολλαῖς μακαρίαν Ἑλληνίδων
ἔθηκας ἀντὶ τῶνδε· θαυμαστὸν δέ σε 
 510
ἔχω πόσιν καὶ πιστὸν ἡ τάλαιν΄ ἐγώ͵
εἰ φεύξομαί γε γαῖαν ἐκβεβλημένη͵
φίλων ἔρημος͵ σὺν τέκνοις μόνη μόνοις—
καλόν γ΄ ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳ͵
πτωχοὺς ἀλᾶσθαι παῖδας ἥ τ΄ ἔσῳσά σε. 
 515
ὦ Ζεῦ͵ τί δὴ χρυσοῦ μὲν ὃς κίβδηλος ᾖ
τεκμήρι΄ ἀνθρώποισιν ὤπασας σαφῆ͵
ἀνδρῶν δ΄ ὅτῳ χρὴ τὸν κακὸν διειδέναι͵
οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυκε σώματι;
ΧΟΡΟΣ

 δεινή τις ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλει͵ 
 520
521. ὅταν φίλοι φίλοισι συμβάλωσ΄ ἔριν
.
ΙΑΣΩΝ

 δεῖ μ΄͵ ὡς ἔοικε͵ μὴ κακὸν φῦναι λέγειν͵
ἀλλ΄ ὥστε ναὸς κεδνὸν οἰακοστρόφον
ἄκροισι λαίφους κρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν
τὴν σὴν στόμαργον͵ ὦ γύναι͵ γλωσσαλγίαν. 
 525
ἐγὼ δ΄͵ ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν͵
Κύπριν νομίζω τῆς ἐμῆς ναυκληρίας
σώτειραν εἶναι θεῶν τε κἀνθρώπων μόνην.
σοὶ δ΄ ἔστι μὲν νοῦς λεπτός—ἀλλ΄ ἐπίφθονος
λόγος διελθεῖν͵ ὡς Ἔρως σ΄ ἠνάγκασε 
 530
τόξοις ἀφύκτοις τοὐμὸν ἐκσῷσαι δέμας.
ἀλλ΄ οὐκ ἀκριβῶς αὐτὸ θήσομαι λίαν·
ὅπῃ γὰρ οὖν ὤνησας͵ οὐ κακῶς ἔχει.
μείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας
εἴληφας ἢ δέδωκας͵ ὡς ἐγὼ φράσω. 
 535
πρῶτον μὲν Ἑλλάδ΄ ἀντὶ βαρβάρου χθονὸς
γαῖαν κατοικεῖς καὶ δίκην ἐπίστασαι
νόμοις τε χρῆσθαι μὴ πρὸς ἰσχύος χάριν·
πάντες δέ σ΄ ᾔσθοντ΄ οὖσαν Ἕλληνες σοφὴν
καὶ δόξαν ἔσχες· εἰ δὲ γῆς ἐπ΄ ἐσχάτοις 
 540
ὅροισιν ᾤκεις͵ οὐκ ἂν ἦν λόγος σέθεν.
εἴη δ΄ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόμοις
μήτ΄ Ὀρφέως κάλλιον ὑμνῆσαι μέλος͵
εἰ μὴ ΄πίσημος ἡ τύχη γένοιτό μοι.
τοσαῦτα μέν σοι τῶν ἐμῶν πόνων πέρι 
 545
ἔλεξ΄· ἅμιλλαν γὰρ σὺ προύθηκας λόγων.
ἃ δ΄ ἐς γάμους μοι βασιλικοὺς ὠνείδισας͵
ἐν τῷδε δείξω πρῶτα μὲν σοφὸς γεγώς͵
ἔπειτα σώφρων͵ εἶτα σοὶ μέγας φίλος
καὶ παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν—ἀλλ΄ ἔχ΄ ἥσυχος. 
 550
ἐπεὶ μετέστην δεῦρ΄ Ἰωλκίας χθονὸς
πολλὰς ἐφέλκων συμφορὰς ἀμηχάνους͵
τί τοῦδ΄ ἂν εὕρημ΄ ηὗρον εὐτυχέστερον
ἢ παῖδα γῆμαι βασιλέως φυγὰς γεγώς;
οὐχ͵ ᾗ σὺ κνίζῃ͵ σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος͵ 
 555
καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγμένος͵
οὐδ΄ εἰς ἅμιλλαν πολύτεκνον σπουδὴν ἔχων·
ἅλις γὰρ οἱ γεγῶτες οὐδὲ μέμφομαι·
ἀλλ΄ ὡς͵ τὸ μὲν μέγιστον͵ οἰκοῖμεν καλῶς
καὶ μὴ σπανιζοίμεσθα͵ γιγνώσκων ὅτι 
 560
πένητα φεύγει πᾶς τις ἐκποδὼν φίλος͵
παῖδας δὲ θρέψαιμ΄ ἀξίως δόμων ἐμῶν
σπείρας τ΄ ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέκνοις
ἐς ταὐτὸ θείην͵ καὶ ξυναρτήσας γένος
εὐδαιμονοῖμεν. σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 
 565
ἐμοί τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέκνοις
τὰ ζῶντ΄ ὀνῆσαι. μῶν βεβούλευμαι κακῶς;
οὐδ΄ ἂν σὺ φαίης͵ εἴ σε μὴ κνίζοι λέχος.
ἀλλ΄ ἐς τοσοῦτον ἥκεθ΄ ὥστ΄ ὀρθουμένης
εὐνῆς γυναῖκες πάντ΄ ἔχειν νομίζετε͵ 
 570
ἢν δ΄ αὖ γένηται ξυμφορά τις ἐς λέχος͵
τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμιώτατα
τίθεσθε. χρῆν γὰρ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς
παῖδας τεκνοῦσθαι͵ θῆλυ δ΄ οὐκ εἶναι γένος·
χοὕτως ἂν οὐκ ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις κακόν. 
 575
ΧΟΡΟΣ

 Ἰᾶσον͵ εὖ μὲν τούσδ΄ ἐκόσμησας λόγους·
ὅμως δ΄ ἔμοιγε͵ κεἰ παρὰ γνώμην ἐρῶ͵
δοκεῖς προδοὺς σὴν ἄλοχον οὐ δίκαια δρᾶν.
Μη. ἦ πολλὰ πολλοῖς εἰμι διάφορος βροτῶν.
580. ἐμοὶ γὰρ ὅστις ἄδικος ὢν σοφὸς λέγειν
 
πέφυκε͵ πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει·
γλώσσῃ γὰρ αὐχῶν τἄδικ΄ εὖ περιστελεῖν͵
τολμᾷ πανουργεῖν· ἔστι δ΄ οὐκ ἄγαν σοφός.
ὡς καὶ σὺ μή νυν εἰς ἔμ΄ εὐσχήμων γένῃ
λέγειν τε δεινός. ἓν γὰρ ἐκτενεῖ σ΄ ἔπος· 
 585
χρῆν σ΄͵ εἴπερ ἦσθα μὴ κακός͵ πείσαντά με
γαμεῖν γάμον τόνδ΄͵ ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων.
ΙΑΣΩΝ

 καλῶς γ΄ ἄν͵ οἶμαι͵ τῷδ΄ ὑπηρέτεις λόγῳ͵
εἴ σοι γάμον κατεῖπον͵ ἥτις οὐδὲ νῦν
τολμᾷς μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον. 
 590
Μη. οὐ τοῦτό σ΄ εἶχεν͵ ἀλλὰ βάρβαρον λέχος
πρὸς γῆρας οὐκ εὔδοξον ἐξέβαινέ σοι.
ΙΑΣΩΝ

 εὖ νῦν τόδ΄ ἴσθι͵ μὴ γυναικὸς οὕνεκα
γῆμαί με λέκτρα βασιλέων ἃ νῦν ἔχω͵
ἀλλ΄͵ ὥσπερ εἶπον καὶ πάρος͵ σῷσαι θέλων 
 595
σέ͵ καὶ τέκνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμοσπόρους
φῦσαι τυράννους παῖδας͵ ἔρυμα δώμασι.
Μη. μή μοι γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος
μηδ΄ ὄλβος ὅστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα.
ΙΑΣΩΝ

 οἶσθ΄ ὡς μέτευξαι͵ καὶ σοφωτέρα φανῇ; 
 600
τὰ χρηστὰ μή σοι λυπρὰ φαίνεσθαι ποτέ͵
μηδ΄ εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἶναι δοκεῖν.
Μη. ὕβριζ΄͵ ἐπειδὴ σοὶ μὲν ἔστ΄ ἀποστροφή͵
ἐγὼ δ΄ ἔρημος τήνδε φευξοῦμαι χθόνα.
ΙΑΣΩΝ

 αὐτὴ τάδ΄ εἵλου· μηδέν΄ ἄλλον αἰτιῶ. 
 605
Μη. τί δρῶσα; μῶν γαμοῦσα καὶ προδοῦσά σε;
ΙΑΣΩΝ

 ἀρὰς τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη.
Μη. καὶ σοῖς ἀραία γ΄ οὖσα τυγχάνω δόμοις.
ΙΑΣΩΝ

 ὡς οὐ κρινοῦμαι τῶνδέ σοι τὰ πλείονα.
ἀλλ΄͵ εἴ τι βούλῃ παισὶν ἢ σαυτῆς φυγῇ 
 610
προσωφέλημα χρημάτων ἐμῶν λαβεῖν͵
λέγ΄· ὡς ἕτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι χερὶ
ξένοις τε πέμπειν σύμβολ΄͵ οἳ δράσουσί σ΄ εὖ.
καὶ ταῦτα μὴ θέλουσα μωρανεῖς͵ γύναι·
λήξασα δ΄ ὀργῆς κερδανεῖς ἀμείνονα. 
 615
Μη. οὔτ΄ ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς χρησαίμεθ΄ ἄν͵
οὔτ΄ ἄν τι δεξαίμεσθα͵ μηδ΄ ἡμῖν δίδου·
κακοῦ γὰρ ἀνδρὸς δῶρ΄ ὄνησιν οὐκ ἔχει.
ΙΑΣΩΝ

 ἀλλ΄ οὖν ἐγὼ μὲν δαίμονας μαρτύρομαι͵
ὡς πάνθ΄ ὑπουργεῖν σοί τε καὶ τέκνοις θέλω· 
 620
σοὶ δ΄ οὐκ ἀρέσκει τἀγάθ΄͵ ἀλλ΄ αὐθαδίᾳ
φίλους ἀπωθῇ· τοιγὰρ ἀλγυνῇ πλέον.
Μη. χώρει· πόθῳ γὰρ τῆς νεοδμήτου κόρης
αἱρῇ χρονίζων δωμάτων ἐξώπιος.
νύμφευ΄· ἴσως γάρ—σὺν θεῷ δ΄ εἰρήσεται— 
 625
γαμεῖς τοιοῦτον ὥστε σ΄ ἀρνεῖσθαι γάμον.
ΧΟΡΟΣ

 ἔρωτες ὑπὲρ μὲν ἄγαν 
[σΤΡΟΦΟΣ
ἐλθόντες οὐκ εὐδοξίαν
οὐδ΄ ἀρετὰν παρέδωκαν
ἀνδράσιν· εἰ δ΄ ἅλις ἔλθοι 
 630
Κύπρις͵ οὐκ ἄλλα θεὸς εὔχαρις οὕτως.
μήποτ΄͵ ὦ δέσποιν΄͵ ἐπ΄ ἐμοὶ χρυσέων τόξων ἐφείης
ἱμέρῳ χρίσασ΄ ἄφυκτον οἰστόν.
στέργοι δέ με σωφροσύνα͵ 
[ἀντ.
δώρημα κάλλιστον θεῶν· 
 635
μηδέ ποτ΄ ἀμφιλόγους ὀρ-
γὰς ἀκόρεστά τε νείκη
θυμὸν ἐκπλήξασ΄ ἑτέροις ἐπὶ λέκτροις
προσβάλοι δεινὰ Κύπρις͵ 
 640
ἀπτολέμους δ΄ εὐνὰς σεβίζουσ΄
ὀξύφρων κρίνοι λέχη γυναικῶν.
ὦ πατρίς͵ ὦ δώματα͵ μὴ 
[σΤΡΟΦΟΣ
δῆτ΄ ἄπολις γενοίμαν
τὸν ἀμηχανίας ἔχουσα 
 645
δυσπέρατον αἰῶν΄͵
οἰκτροτάτων ἀχέων.
θανάτῳ θανάτῳ πάρος δαμείην
ἁμέραν τάνδ΄ ἐξανύσασα· μό
χθων δ΄ οὐκ ἄλλος ὕπερθεν ἢ 
 650
γᾶς πατρίας στέρεσθαι.
εἴδομεν͵ οὐκ ἐξ ἑτέρων 
[ἀντ.
μῦθον ἔχω φράσασθαι·
σὲ γὰρ οὐ πόλις͵ οὐ φίλων τις
ᾤκτισεν παθοῦσαν
δεινότατον παθέων.
ἀχάριστος ὄλοιθ΄͵ ὅτῳ πάρεστιν
μὴ φίλους τιμᾶν καθαρᾶν ἀνοί- 
 660
ξαντα κλῇδα φρενῶν· ἐμοὶ
μὲν φίλος οὔποτ΄ ἔσται.
ΑΙΓΕΥΣ
Μήδεια͵ χαῖρε· τοῦδε γὰρ προοίμιον
κάλλιον οὐδεὶς οἶδε προσφωνεῖν φίλους.
Μη. ὦ χαῖρε καὶ σύ͵ παῖ σοφοῦ Πανδίονος͵ 
 665
Αἰγεῦ. πόθεν γῆς τῆσδ΄ ἐπιστρωφᾷ πέδον;
Αι. Φοίβου παλαιὸν ἐκλιπὼν χρηστήριον.
Μη. τί δ΄ ὀμφαλὸν γῆς θεσπιῳδὸν ἐστάλης;
Αι. παίδων ἐρευνῶν σπέρμ΄ ὅπως γένοιτό μοι.
Μη. πρὸς θεῶν—ἄπαις γὰρ δεῦρ΄ ἀεὶ τείνεις βίον; 
 670
Αι. ἄπαιδές ἐσμεν δαίμονός τινος τύχῃ.
Μη. δάμαρτος οὔσης͵ ἢ λέχους ἄπειρος ὤν;
Αι. οὐκ ἐσμὲν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίου.
Μη. τί δῆτα Φοῖβος εἶπέ σοι παίδων πέρι;
Αι. σοφώτερ΄ ἢ κατ΄ ἄνδρα συμβαλεῖν ἔπη. 
 675
Μη. θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι θεοῦ;
Αι. μάλιστ΄͵ ἐπεί τοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός.
Μη. τί δῆτ΄ ἔχρησε; λέξον͵ εἰ θέμις κλύειν.
Αι. ἀσκοῦ με τὸν προύχοντα μὴ λῦσαι πόδα—
Μη. πρὶν ἂν τί δράσῃς ἢ τίν΄ ἐξίκῃ χθόνα;
 680
Αι. πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν μόλω.
Μη. σὺ δ΄ ὡς τί χρῄζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα;
Αι. Πιτθεύς τις ἔστι͵ γῆς ἄναξ Τροζηνίας. . . .
Μη. παῖς͵ ὡς λέγουσι͵ Πέλοπος͵ εὐσεβέστατος.
Αι. τούτῳ θεοῦ μάντευμα κοινῶσαι θέλω. 
 685
Μη. σοφὸς γὰρ ἁνὴρ καὶ τρίβων τὰ τοιάδε.
Αι. κἀμοί γε πάντων φίλτατος δορυξένων.
Μη. ἀλλ΄ εὐτυχοίης καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς.
Αι. τί γὰρ σὸν ὄμμα χρώς τε συντέτηχ΄ ὅδε;
Μη. Αἰγεῦ͵ κάκιστός ἐστί μοι πάντων πόσις. 
 690
Αι. τί φῄς; σαφῶς μοι σὰς φράσον δυσθυμίας.
Μη. ἀδικεῖ μ΄ Ἰάσων οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών.
Αι. τί χρῆμα δράσας; φράζε μοι σαφέστερον.
Μη. γυναῖκ΄ ἐφ΄ ἡμῖν δεσπότιν δόμων ἔχει.
Αι. οὔ που τετόλμηκ΄ ἔργον αἴσχιστον τόδε; 
 695
Μη. σάφ΄ ἴσθ΄· ἄτιμοι δ΄ ἐσμὲν οἱ πρὸ τοῦ φίλοι
.
Αι. πότερον ἐρασθεὶς ἢ σὸν ἐχθαίρων λέχος;
Μη. μέγαν γ΄ ἔρωτα πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλοις.
Αι. ἴτω νυν͵ εἴπερ͵ ὡς λέγεις͵ ἐστὶν κακός.
Μη. ἀνδρῶν τυράννων κῆδος ἠράσθη λαβεῖν. 
 700
Αι. δίδωσι δ΄ αὐτῷ τίς; πέραινέ μοι λόγον.
Μη. Κρέων͵ ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Κορινθίας.
Αι. συγγνωστὰ μέν τἄρ΄ ἦν σε λυπεῖσθαι͵ γύναι.
Μη. ὄλωλα· καὶ πρός γ΄ ἐξελαύνομαι χθονός.
Αι. πρὸς τοῦ; τόδ΄ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις κακόν. 
 705
Μη. Κρέων μ΄ ἐλαύνει φυγάδα γῆς Κορινθίας.
Αι. ἐᾷ δ΄ Ἰάσων; οὐδὲ ταῦτ΄ ἐπῄνεσα.
Μη. λόγῳ μὲν οὐχί͵ καρτερεῖν δὲ βούλεται.
ἀλλ΄ ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς γενειάδος
γονάτων τε τῶν σῶν ἱκεσία τε γίγνομαι͵ 
 710
οἴκτιρον οἴκτιρόν με τὴν δυσδαίμονα
καὶ μή μ΄ ἔρημον ἐκπεσοῦσαν εἰσίδῃς͵
δέξαι δὲ χώρᾳ καὶ δόμοις ἐφέστιον.
οὕτως ἔρως σοὶ πρὸς θεῶν τελεσφόρος
γένοιτο παίδων͵ καὐτὸς ὄλβιος θάνοις. 
 715
εὕρημα δ΄ οὐκ οἶσθ΄ οἷον ηὕρηκας τόδε·
παύσω δέ σ΄ ὄντ΄ ἄπαιδα καὶ παίδων γονὰς
σπεῖραί σε θήσω· τοιάδ΄ οἶδα φάρμακα.
Αι. πολλῶν ἕκατι τήνδε σοι δοῦναι χάριν͵
γύναι͵ πρόθυμός εἰμι͵ πρῶτα μὲν θεῶν͵ 
 720
ἔπειτα παίδων ὧν ἐπαγγέλλῃ γονάς·
ἐς τοῦτο γὰρ δὴ φροῦδός εἰμι πᾶς ἐγώ.
οὕτω δ΄ ἔχει μοι· σοῦ μὲν ἐλθούσης χθόνα͵
πειράσομαί σου προξενεῖν δίκαιος ὤν.
τόσον γε μέντοι σοι προσημαίνω͵ γύναι· 
 725
ἐκ τῆσδε μὲν γῆς οὔ σ΄ ἄγειν βουλήσομαι͵
αὐτὴ δ΄ ἐάνπερ εἰς ἐμοὺς ἔλθῃς δόμους͵
μενεῖς ἄσυλος κοὔ σε μὴ μεθῶ τινι.
ἐκ τῆσδε δ΄ αὐτὴ γῆς ἀπαλλάσσου πόδα·
ἀναίτιος γὰρ καὶ ξένοις εἶναι θέλω. 
 730
Μη. ἔσται τάδ΄· ἀλλὰ πίστις εἰ γένοιτό μοι
τούτων͵ ἔχοιμ΄ ἂν πάντα πρὸς σέθεν καλῶς.
Αι. μῶν οὐ πέποιθας; ἢ τί σοι τὸ δυσχερές;
Μη. πέποιθα· Πελίου δ΄ ἐχθρός ἐστί μοι δόμος
Κρέων τε. τούτοις δ΄ ὁρκίοισι μὲν ζυγεὶς 
 735
ἄγουσιν οὐ μεθεῖ΄ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ·
λόγοις δὲ συμβὰς καὶ θεῶν ἀνώμοτος
φίλος γένοι΄ ἂν τἀπικηρυκεύματα·—
οὐκ ἂν πίθοιο· τἀμὰ μὲν γὰρ ἀσθενῆ͵
τοῖς δ΄ ὄλβος ἐστὶ καὶ δόμος τυραννικός. 
 740
Αι. πολλὴν ἔλεξας ἐν λόγοις προμηθίαν·
ἀλλ΄͵ εἰ δοκεῖ σοι͵ δρᾶν τάδ΄ οὐκ ἀφίσταμαι.
ἐμοί τε γὰρ τάδ΄ ἐστὶν ἀσφαλέστατα͵
σκῆψίν τιν΄ ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δεικνύναι͵
τὸ σόν τ΄ ἄραρε μᾶλλον· ἐξηγοῦ θεούς. 
 745
Μη. ὄμνυ πέδον Γῆς͵ πατέρα θ΄ ῞Ηλιον πατρὸς
τοὐμοῦ͵ θεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος.
Αι. τί χρῆμα δράσειν ἢ τί μὴ δράσειν; λέγε.
Μη. μήτ΄ αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς ἔμ΄ ἐκβαλεῖν ποτε͵
μήτ΄ ἄλλος ἤν τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
 750
χρῄζῃ͵ μεθήσειν ζῶν ἑκουσίῳ τρόπῳ.
Αι. ὄμνυμι Γαῖαν Ἡλίου θ΄ ἁγνὸν σέβας
θεούς τε πάντας ἐμμενεῖν ἅ σου κλύω.
Μη. ἀρκεῖ· τί δ΄ ὅρκῳ τῷδε μὴ ΄μμένων πάθοις;
Αι. ἃ τοῖσι δυσσεβοῦσι γίγνεται βροτῶν. 
 755
Μη. χαίρων πορεύου· πάντα γὰρ καλῶς ἔχει.
κἀγὼ πόλιν σὴν ὡς τάχιστ΄ ἀφίξομαι͵
πράξασ΄ ἃ μέλλω καὶ τυχοῦσ΄ ἃ βούλομαι.
ΧΟΡΟΣ

 ἀλλά σ΄ ὁ Μαίας πομπαῖος ἄναξ
πελάσειε δόμοις͵ ὧν τ΄ ἐπίνοιαν 
 760
σπεύδεις κατέχων πράξειας͵ ἐπεὶ
γενναῖος ἀνήρ͵
Αἰγεῦ͵ παρ΄ ἐμοὶ δεδόκησαι.
Μη. ὦ Ζεῦ Δίκη τε Ζηνὸς Ἡλίου τε φῶς͵
νῦν καλλίνικοι τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν͵ φίλαι͵ 
 765
γενησόμεσθα κεἰς ὁδὸν βεβήκαμεν·
νῦν [δ΄] ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς τείσειν δίκην.
οὗτος γὰρ ἁνὴρ ᾗ μάλιστ΄ ἐκάμνομεν
λιμὴν πέφανται τῶν ἐμῶν βουλευμάτων·
ἐκ τοῦδ΄ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων͵ 
 770
μολόντες ἄστυ καὶ πόλισμα Παλλάδος.
ἤδη δὲ πάντα τἀμά σοι βουλεύματα
λέξω· δέχου δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους.
πέμψασ΄ ἐμῶν τιν΄ οἰκετῶν Ἰάσονα
ἐς ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσομαι· 
 775
μολόντι δ΄ αὐτῷ μαλθακοὺς λέξω λόγους͵
ὡς καὶ δοκεῖ μοι ταὐτά͵ καὶ καλῶς ἔχειν
γάμους τυράννων οὓς προδοὺς ἡμᾶς ἔχει·
καὶ ξύμφορ΄ εἶναι καὶ καλῶς ἐγνωσμένα.
παῖδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι͵ 
 780
οὐχ ὡς λιποῦσ΄ ἂν πολεμίας ἐπὶ χθονὸς
ἐχθροῖσι παῖδας τοὺς ἐμοὺς καθυβρίσαι͵
ἀλλ΄ ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως κτάνω.
πέμψω γὰρ αὐτοὺς δῶρ΄ ἔχοντας ἐν χεροῖν͵
νύμφῃ φέροντας͵ τήνδε μὴ φυγεῖν χθόνα͵ 
 785
λεπτόν τε πέπλον καὶ πλόκον χρυσήλατον·
κἄνπερ λαβοῦσα κόσμον ἀμφιθῇ χροΐ͵
κακῶς ὀλεῖται πᾶς θ΄ ὃς ἂν θίγῃ κόρης·
τοιοῖσδε χρίσω φαρμάκοις δωρήματα.
ἐνταῦθα μέντοι τόνδ΄ ἀπαλλάσσω λόγον· 
 790
ᾤμωξα δ΄ οἷον ἔργον ἔστ΄ ἐργαστέον

τοὐντεῦθεν ἡμῖν· τέκνα γὰρ κατακτενῶ


τἄμ΄· οὔτις ἔστιν ὅστις ἐξαιρήσεται·

δόμον τε πάντα συγχέασ΄ Ἰάσονος

ἔξειμι γαίας͵ φιλτάτων παίδων φόνον 

 795
φεύγουσα καὶ τλᾶσ΄ ἔργον ἀνοσιώτατον.

οὐ γὰρ γελᾶσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρῶν͵ φίλαι.

ἴτω· τί μοι ζῆν κέρδος; οὔτε μοι πατρὶς

οὔτ΄ οἶκος ἔστιν οὔτ΄ ἀποστροφὴ κακῶν.

ἡμάρτανον τόθ΄ ἡνίκ΄ ἐξελίμπανον 

 800
δόμους πατρῴους͵ ἀνδρὸς Ἕλληνος λόγοις

πεισθεῖσ΄͵ ὃς ἡμῖν σὺν θεῷ τείσει δίκην.

οὔτ΄ ἐξ ἐμοῦ γὰρ παῖδας ὄψεταί ποτε

ζῶντας τὸ λοιπὸν οὔτε τῆς νεοζύγου

νύμφης τεκνώσει παῖδ΄͵ ἐπεὶ κακῶς κακὴν 

 805
θανεῖν σφ΄ ἀνάγκη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις.

μηδείς με φαύλην κἀσθενῆ νομιζέτω

μηδ΄ ἡσυχαίαν͵ ἀλλὰ θατέρου τρόπου͵

βαρεῖαν ἐχθροῖς καὶ φίλοισιν εὐμενῆ·

τῶν γὰρ τοιούτων εὐκλεέστατος βίος. 

 810
ΧΟΡΟΣ

 ἐπείπερ ἡμῖν τόνδ΄ ἐκοίνωσας λόγον͵

σέ τ΄ ὠφελεῖν θέλουσα͵ καὶ νόμοις βροτῶν

ξυλλαμβάνουσα͵ δρᾶν σ΄ ἀπεννέπω τάδε.

Μη. οὐκ ἔστιν ἄλλως· σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν

τάδ΄ ἐστί͵ μὴ πάσχουσαν͵ ὡς ἐγώ͵ κακῶς. 

 815
ΧΟΡΟΣ

 ἀλλὰ κτανεῖν σὸν σπέρμα τολμήσεις͵ γύναι;

Μη. οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις.

ΧΟΡΟΣ

 σὺ δ΄ ἂν γένοιό γ΄ ἀθλιωτάτη γυνή.

Μη. ἴτω· περισσοὶ πάντες οὑν μέσῳ λόγοι.

ἀλλ΄ εἶα χώρει καὶ κόμιζ΄ Ἰάσονα· 
 
820
ἐς πάντα γὰρ δὴ σοὶ τὰ πιστὰ χρώμεθα.

λέξῃς δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογμένων͵

εἴπερ φρονεῖς εὖ δεσπόταις γυνή τ΄ ἔφυς.

ΧΟΡΟΣ

 Ἐρεχθεΐδαι τὸ παλαιὸν ὄλβιοι 

[σΤΡΟΦΟΣ
καὶ θεῶν παῖδες μακάρων͵ ἱερᾶς

χώρας ἀπορθήτου τ΄ ἄπο͵ φερβόμενοι

κλεινοτάταν σοφίαν͵ αἰεὶ διὰ λαμπροτάτου

βαίνοντες ἁβρῶς αἰθέρος͵ ἔνθα ποθ΄ ἁγνὰς 

 830
ἐννέα Πιερίδας Μούσας λέγουσι

ξανθὰν Ἁρμονίαν φυτεῦσαι·

τοῦ καλλινάου τ΄ ἐπὶ Κηφισοῦ ῥοαῖς 

[ἀντ.
τὰν Κύπριν κλῄζουσιν ἀφυσσαμέναν

χώραν καταπνεῦσαι μετρίας ἀνέμων

ἡδυπνόους αὔρας· αἰεὶ δ΄ ἐπιβαλλομέναν 

 840
χαίταισιν εὐώδη ῥοδέων πλόκον ἀνθέων

τᾷ Σοφίᾳ παρέδρους πέμπειν Ἔρωτας͵
παντοίας ἀρετᾶς ξυνεργούς.


πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν 

[σΤΡΟΦΟΣ
ἢ πόλις; ἦ φίλων
πόμπιμός σε χώρα
τὰν παιδολέτειραν ἕξει͵
τὰν οὐχ ὁσίαν μετ΄ ἄλλων; 
 850
σκέψαι τεκέων πλαγάν͵
σκέψαι φόνον οἷον αἴρῃ.
μή͵ πρὸς γονάτων σε πάντη
πάντως ἱκετεύομεν͵
τέκνα φονεύσῃς. 
 855
πόθεν θράσος ἢ φρενὸς ἢ 
[ἀντ.
χειρὶ τέκνων σέθεν
καρδίᾳ τε λήψῃ
δεινὰν προσάγουσα τόλμαν;
πῶς δ΄ ὄμματα προσβαλοῦσα 
 860
τέκνοις ἄδακρυν μοῖραν
σχήσεις φόνου; οὐ δυνάσῃ͵
παίδων ἱκετᾶν πιτνόντων͵
τέγξαι χέρα φοινίαν
τλάμονι θυμῷ. 
 865
ΙΑΣΩΝ

 ἥκω κελευσθείς· καὶ γὰρ οὖσα δυσμενὴς

οὔ τἂν ἁμάρτοις τοῦδέ γ΄͵ ἀλλ΄ ἀκούσομαι

τί χρῆμα βούλῃ καινὸν ἐξ ἐμοῦ͵ γύναι.

Μη. Ἰᾶσον͵ αἰτοῦμαί σε τῶν εἰρημένων

συγγνώμον΄ εἶναι· τὰς δ΄ ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 

 870
εἰκός σ΄͵ ἐπεὶ νῷν πόλλ΄ ὑπείργασται φίλα.

ἐγὼ δ΄ ἐμαυτῇ διὰ λόγων ἀφικόμην

κἀλοιδόρησα· Σχετλία͵ τί μαίνομαι

καὶ δυσμεναίνω τοῖσι βουλεύουσιν εὖ͵

ἐχθρὰ δὲ γαίας κοιράνοις καθίσταμαι 

 875
πόσει θ΄͵ ὃς ἡμῖν δρᾷ τὰ συμφορώτατα͵

γήμας τύραννον καὶ κασιγνήτους τέκνοις

ἐμοῖς φυτεύων; οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι

θυμοῦ—τί πάσχω;— θεῶν ποριζόντων καλῶς;

οὐκ εἰσὶ μέν μοι παῖδες͵ οἶδα δὲ χθόνα 

 880
φεύγοντας ἡμᾶς καὶ σπανίζοντας φίλων;

ταῦτ΄ ἐννοήσασ΄ ᾐσθόμην ἀβουλίαν

πολλὴν ἔχουσα καὶ μάτην θυμουμένη.

νῦν οὖν ἐπαινῶ· σωφρονεῖν τ΄ ἐμοὶ δοκεῖς

κῆδος τόδ΄ ἡμῖν προσλαβών͵ ἐγὼ δ΄ ἄφρων͵ 

 885
ᾗ χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων͵

καὶ ξυγγαμεῖν σοι͵ καὶ παρεστάναι λέχει

νύμφην τε κηδεύουσαν ἥδεσθαι σέθεν.

ἀλλ΄ ἐσμὲν οἷόν ἐσμεν͵ οὐκ ἐρῶ κακόν͵

γυναῖκες· οὔκουν χρῆν σ΄ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς͵
 
 890
οὐδ΄ ἀντιτείνειν νήπι΄ ἀντὶ νηπίων.
παριέμεσθα͵ καί φαμεν κακῶς φρονεῖν
τότ΄͵ ἀλλ΄ ἄμεινον νῦν βεβούλευμαι τάδε·
ὦ τέκνα τέκνα͵ δεῦτε͵ λείπετε στέγας͵

ἐξέλθετ΄͵ ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 

 895
πατέρα μεθ΄ ἡμῶν͵ καὶ διαλλάχθηθ΄ ἅμα

τῆς πρόσθεν ἔχθρας ἐς φίλους μητρὸς μέτα·

σπονδαὶ γὰρ ἡμῖν καὶ μεθέστηκεν χόλος.

λάβεσθε χειρὸς δεξιᾶς· οἴμοι͵ κακῶν

ὡς ἐννοοῦμαι δή τι τῶν κεκρυμμένων. 

 900
ἆρ΄͵ ὦ τέκν΄͵ οὕτω καὶ πολὺν ζῶντες χρόνον

φίλην ὀρέξετ΄ ὠλένην; τάλαιν΄ ἐγώ͵

ὡς ἀρτίδακρύς εἰμι καὶ φόβου πλέα.

χρόνῳ δὲ νεῖκος πατρὸς ἐξαιρουμένη

ὄψιν τέρειναν τήνδ΄ ἔπλησα δακρύων. 

 905
ΧΟΡΟΣ

 κἀμοὶ κατ΄ ὄσσων χλωρὸν ὡρμήθη δάκρυ·

καὶ μὴ προβαίη μεῖζον ἢ τὸ νῦν κακόν.

ΙΑΣΩΝ

 αἰνῶ͵ γύναι͵ τάδ΄͵ οὐδ΄ ἐκεῖνα μέμφομαι·

εἰκὸς γὰρ ὀργὰς θῆλυ ποιεῖσθαι γένος

γάμου παρεμπολῶντος ἀλλοίου πόσει. 

 910
ἀλλ΄ ἐς τὸ λῷον σὸν μεθέστηκεν κέαρ͵

ἔγνως δὲ τὴν νικῶσαν͵ ἀλλὰ τῷ χρόνῳ͵

βουλήν· γυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφρονος.

ὑμῖν δέ͵ παῖδες͵ οὐκ ἀφροντίστως πατὴρ

πολλὴν ἔθηκε σὺν θεοῖς σωτηρίαν· 

 915
οἶμαι γὰρ ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινθίας

τὰ πρῶτ΄ ἔσεσθαι σὺν κασιγνήτοις ἔτι.

ἀλλ΄ αὐξάνεσθε· τἄλλα δ΄ ἐξεργάζεται

πατήρ τε καὶ θεῶν ὅστις ἐστὶν εὐμενής·

ἴδοιμι δ΄ ὑμᾶς εὐτραφεῖς ἥβης τέλος 

 920
μολόντας͵ ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους.

αὕτη͵ τί χλωροῖς δακρύοις τέγγεις κόρας͵

στρέψασα λευκὴν ἔμπαλιν παρηίδα;

κοὐκ ἀσμένη τόνδ΄ ἐξ ἐμοῦ δέχῃ λόγον;

Mη. οὐδέν. τέκνων τῶνδ΄ ἐννοουμένη πέρι. 

 925
ΙΑΣΩΝ

 θάρσει νυν· εὖ γὰρ τῶνδ΄ ἐγὼ θήσω πέρι.

Μη. δράσω τάδ΄· οὔτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις·

γυνὴ δὲ θῆλυ κἀπὶ δακρύοις ἔφυ.

ΙΑΣΩΝ

 τί δῆτα λίαν τοῖσδ΄ ἐπιστένεις τέκνοις;

Μη. ἔτικτον αὐτούς· ζῆν δ΄ ὅτ΄ ἐξηύχου τέκνα͵ 

 930
ἐσῆλθέ μ΄ οἶκτος εἰ γενήσεται τάδε.

ἀλλ΄ ὧνπερ οὕνεκ΄ εἰς ἐμοὺς ἥκεις λόγους͵

τὰ μὲν λέλεκται͵ τῶν δ΄ ἐγὼ μνησθήσομαι.

ἐπεὶ τυράννοις γῆς μ΄ ἀποστεῖλαι δοκεῖ

κἀμοὶ τάδ΄ ἐστὶ λῷστα͵ γιγνώσκω καλῶς͵
 
 935
μήτ΄ ἐμποδὼν σοὶ μήτε κοιράνοις χθονὸς

ναίειν· δοκῶ γὰρ δυσμενὴς εἶναι δόμοις—

ἡμεῖς μὲν ἐκ γῆς τῆσδ΄ ἀπαίρομεν φυγῇ
͵
παῖδες δ΄ ὅπως ἂν ἐκτραφῶσι σῇ χερί͵

αἰτοῦ Κρέοντα τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα.  

 940
ΙΑΣΩΝ

 οὐκ οἶδ΄ ἂν εἰ πείσαιμι͵ πειρᾶσθαι δὲ χρή.

Μη. σὺ δ΄ ἀλλὰ σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς

γυναῖκα παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα.

ΙΑΣΩΝ

 μάλιστα͵ καὶ πείσειν γε δοξάζω σφ΄ ἐγώ.

Μη. εἴπερ γυναικῶν ἐστι τῶν ἄλλων μία.
  
 945
946. συλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι κἀγὼ πόνου·

πέμψω γὰρ αὐτῇ δῶρ΄ ἃ καλλιστεύεται

τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποισιν͵ οἶδ΄ ἐγώ͵ πολύ͵
λεπτόν τε πέπλον καὶ πλόκον χρυσήλατον
παῖδας φέροντας. ἀλλ΄ ὅσον τάχος χρεὼν  
 950
κόσμον κομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά.
εὐδαιμονήσει δ΄ οὐχ ἕν͵ ἀλλὰ μυρία͵
ἀνδρός τ΄ ἀρίστου σοῦ τυχοῦσ΄ ὁμευνέτου
κεκτημένη τε κόσμον ὅν ποθ΄ ῞Ηλιος
πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐκγόνοισιν οἷς.  
 955
λάζυσθε φερνὰς τάσδε͵ παῖδες͵ ἐς χέρας
καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ νύμφῃ δότε
φέροντες· οὔτοι δῶρα μεμπτὰ δέξεται.
ΙΑΣΩΝ

 τί δ΄͵ ὦ ματαία͵ τῶνδε σὰς κενοῖς χέρας;
δοκεῖς σπανίζειν δῶμα βασίλειον πέπλων͵  
 960
δοκεῖς δὲ χρυσοῦ; σῷζε͵ μὴ δίδου τάδε.
εἴπερ γὰρ ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγου τινὸς
γυνή͵ προθήσει χρημάτων͵ σάφ΄ οἶδ΄ ἐγώ.
Μη. μή μοι σύ· πείθειν δῶρα καὶ θεοὺς λόγος·
χρυσὸς δὲ κρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς.  
 965
κείνης ὁ δαίμων͵ κεῖνα νῦν αὔξει θεός͵
νέα τυραννεῖ· τῶν δ΄ ἐμῶν παίδων φυγὰς
ψυχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ΄͵ οὐ χρυσοῦ μόνον.
ἀλλ΄͵ ὦ τέκν΄͵ εἰσελθόντε πλουσίους δόμους
πατρὸς νέαν γυναῖκα͵ δεσπότιν δ΄ ἐμήν͵  
 970
ἱκετεύετ΄͵ ἐξαιτεῖσθε μὴ φυγεῖν χθόνα͵
κόσμον διδόντες—τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ—
ἐς χεῖρ΄ ἐκείνης δῶρα δέξασθαι τάδε.
ἴθ΄ ὡς τάχιστα· μητρὶ δ΄ ὧν ἐρᾷ τυχεῖν
εὐάγγελοι γένοισθε πράξαντες καλῶς.  
 975
ΧΟΡΟΣ

 νῦν ἐλπίδες οὐκέτι μοι παίδων ζόας͵ 
[σΤΡΟΦΟΣ
οὐκέτι· στείχουσι γὰρ ἐς φόνον ἤδη.
δέξεται νύμφα χρυσέων ἀναδεσμῶν
δέξεται δύστανος ἄταν·
ξανθᾷ δ΄ ἀμφὶ κόμᾳ θήσει τὸν Ἅιδα  
 980
κόσμον αὐτὰ χεροῖν. [λαβοῦσα.]
πείσει χάρις ἀμβρόσιός τ΄ αὐγὰ πέπλων 
[ἀντ.
χρυσέων τευκτὸν στέφανον περιθέσθαι·
νερτέροις δ΄ ἤδη πάρα νυμφοκομήσει.
τοῖον εἰς ἕρκος πεσεῖται
καὶ μοῖραν θανάτου δύστανος· ἄταν δ΄
οὐχ ὑπεκφεύξεται.
σὺ δ΄͵ ὦ τάλαν͵ ὦ κακόνυμφε κηδεμὼν τυράννων͵ 
[σΤΡΟΦΟΣ
παισὶν οὐ κατειδὼς  
 990
ὄλεθρον βιοτᾷ προσάγεις ἀλόχῳ τε
σᾷ στυγερὸν θάνατον.
δύστανε μοίρας ὅσον παροίχῃ.
μεταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος͵ ὦ τάλαινα παίδων 
[ἀντ.
μᾶτερ͵ ἃ φονεύσεις
τέκνα νυμφιδίων ἕνεκεν λεχέων͵ ἅ
σοι προλιπὼν ἀνόμως  
1000
ἄλλᾳ ξυνοικεῖ πόσις συνεύνῳ.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 δέσποιν΄͵ ἀφεῖνται παῖδες οἵδε σοὶ φυγῆς͵
καὶ δῶρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν
ἐδέξατ΄· εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέκνοις.
ἔα.
τί συγχυθεῖσ΄ ἕστηκας ἡνίκ΄ εὐτυχεῖς;
[τί σὴν ἔστρεψας ἔμπαλιν παρηίδα  
1005
κοὐκ ἀσμένη τόνδ΄ ἐξ ἐμοῦ δέχῃ λόγον;]
Μη. αἰαῖ.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 τάδ΄ οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις.

Μη. αἰαῖ μάλ΄ αὖθις.
 
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 μῶν τιν΄ ἀγγέλλων τύχην

οὐκ οἶδα͵ δόξης δ΄ ἐσφάλην εὐαγγέλου;  

1010
Μη. ἤγγειλας οἷ΄ ἤγγειλας· οὐ σὲ μέμφομαι.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 τί δαὶ κατηφεῖς ὄμμα καὶ δακρυῤῥοεῖς;

Μη. πολλή μ΄ ἀνάγκη͵ πρέσβυ· ταῦτα γὰρ θεοὶ

κἀγὼ κακῶς φρονοῦσ΄ ἐμηχανησάμην.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 θάρσει· κάτει τοι καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτι.

Μη. ἄλλους κατάξω πρόσθεν ἡ τάλαιν΄ ἐγώ.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

οὔτοι μόνη σὺ σῶν ἀπεζύγης τέκνων·

κούφως φέρειν χρὴ θνητὸν ὄντα συμφοράς.

Μη. δράσω τάδ΄. ἀλλὰ βαῖνε δωμάτων ἔσω

καὶ παισὶ πόρσυν΄ οἷα χρὴ καθ΄ ἡμέραν. 
 
1020
ὦ τέκνα τέκνα͵ σφῷν μὲν ἔστι δὴ πόλις

καὶ δῶμ΄͵ ἐν ᾧ͵ λιπόντες ἀθλίαν ἐμέ͵

οἰκήσετ΄ αἰεὶ μητρὸς ἐστερημένοι·

ἐγὼ δ΄ ἐς ἄλλην γαῖαν εἶμι δὴ φυγάς͵

πρὶν σφῷν ὀνάσθαι κἀπιδεῖν εὐδαίμονας͵
  
1025
πρὶν λέκτρα καὶ γυναῖκα καὶ γαμηλίους

εὐνὰς ἀγῆλαι λαμπάδας τ΄ ἀνασχεθεῖν
.
ὦ δυστάλαινα τῆς ἐμῆς αὐθαδίας.

ἄλλως ἄρ΄ ὑμᾶς͵ ὦ τέκν΄͵ ἐξεθρεψάμην͵

ἄλλως δ΄ ἐμόχθουν καὶ κατεξάνθην πόνοις͵  
1030
στεῤῥὰς ἐνεγκοῦσ΄ ἐν τόκοις ἀλγηδόνας.
ἦ μήν ποθ΄ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας
πολλὰς ἐν ὑμῖν͵ γηροβοσκήσειν τ΄ ἐμὲ

καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν͵

ζηλωτὸν ἀνθρώποισι· νῦν δ΄ ὄλωλε δὴ
  
1035
γλυκεῖα φροντίς. σφῷν γὰρ ἐστερημένη

λυπρὸν διάξω βίοτον ἀλγεινόν τ΄ ἐμοί.

ὑμεῖς δὲ μητέρ΄ οὐκέτ΄ ὄμμασιν φίλοις

ὄψεσθ΄͵ ἐς ἄλλο σχῆμ΄ ἀποστάντες βίου.

φεῦ φεῦ· τί προσδέρκεσθέ μ΄ ὄμμασιν͵ τέκνα; 
 
1040
τί προσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων;

αἰαῖ· τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται͵

γυναῖκες͵ ὄμμα φαιδρὸν ὡς εἶδον τέκνων.
οὐκ ἂν δυναίμην· χαιρέτω βουλεύματα
τὰ πρόσθεν· ἄξω παῖδας ἐκ γαίας ἐμούς.  
1045
τί δεῖ με πατέρα τῶνδε τοῖς τούτων κακοῖς
λυποῦσαν αὐτὴν δὶς τόσα κτᾶσθαι κακά;
οὐ δῆτ΄ ἔγωγε. χαιρέτω βουλεύματα.
καίτοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ΄ ὀφλεῖν
ἐχθροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίους;  
1050
τολμητέον τάδ΄. ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης͵
τὸ καὶ προσέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί
.
χωρεῖτε͵ παῖδες͵ ἐς δόμους. ὅτῳ δὲ μὴ
θέμις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι θύμασιν͵
αὐτῷ μελήσει· χεῖρα δ΄ οὐ διαφθερῶ.
ἆ ἆ.
μὴ δῆτα͵ θυμέ͵ μὴ σύ γ΄ ἐργάσῃ τάδε·
ἔασον αὐτούς͵ ὦ τάλαν͵ φεῖσαι τέκνων·
ἐκεῖ μεθ΄ ἡμῶν ζῶντες εὐφρανοῦσί σε.
μὰ τοὺς παρ΄ Ἅιδῃ νερτέρους ἀλάστορας͵
οὔτοι ποτ΄ ἔσται τοῦθ΄ ὅπως ἐχθροῖς ἐγὼ  
1060
παῖδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυβρίσαι. 

[πάντως σφ΄ ἀνάγκη κατθανεῖν· ἐπεὶ δὲ χρή͵

ἡμεῖς κτενοῦμεν οἵπερ ἐξεφύσαμεν.] 

πάντως πέπρακται ταῦτα κοὐκ ἐκφεύξεται.
καὶ δὴ ΄πὶ κρατὶ στέφανος͵ ἐν πέπλοισι δὲ  
1065
νύμφη τύραννος ὄλλυται͵ σάφ΄ οἶδ΄ ἐγώ.
ἀλλ΄͵ εἶμι γὰρ δὴ τλημονεστάτην ὁδόν͵
καὶ τούσδε πέμψω τλημονεστέραν ἔτι͵
παῖδας προσειπεῖν βούλομαι. —δότ΄͵ ὦ τέκνα͵
δότ΄ ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα.  
1070
ὦ φιλτάτη χείρ͵ φίλτατον δέ μοι στόμα
καὶ σχῆμα καὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέκνων͵
εὐδαιμονοῖτον͵ ἀλλ΄ ἐκεῖ· τὰ δ΄ ἐνθάδε
πατὴρ ἀφείλετ΄. ὦ γλυκεῖα προσβολή͵
ὦ μαλθακὸς χρὼς πνεῦμά θ΄ ἥδιστον τέκνων.  
1075
χωρεῖτε χωρεῖτ΄· οὐκέτ΄ εἰμὶ προσβλέπειν
οἵα τε πρὸς ὑμᾶς͵ ἀλλὰ νικῶμαι κακοῖς.
καὶ μανθάνω μὲν οἷα δρᾶν μέλλω κακά͵
θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων͵
ὅσπερ μεγίστων αἴτιος κακῶν βροτοῖς. 
  
1080
ΧΟΡΟΣ

 πολλάκις ἤδη
διὰ λεπτοτέρων μύθων ἔμολον

καὶ πρὸς ἁμίλλας ἦλθον μείζους

ἢ χρὴ γενεὰν θῆλυν ἐρευνᾶν·
ἀλλὰ γὰρ ἔστιν μοῦσα καὶ ἡμῖν͵  
1085
ἣ προσομιλεῖ σοφίας ἕνεκεν·
πάσαισι μὲν οὔ· παῦρον δὲ δὴ
γένος ἐν πολλαῖς εὕροις ἂν ἴσως
κοὐκ ἀπόμουσον τὸ γυναικῶν.
καί φημι βροτῶν οἵτινές εἰσιν  
1090
πάμπαν ἄπειροι μηδ΄ ἐφύτευσαν
παῖδας͵ προφέρειν εἰς εὐτυχίαν
τῶν γειναμένων.
οἱ μὲν ἄτεκνοι δι΄ ἀπειροσύνην
εἴθ΄ ἡδὺ βροτοῖς εἴτ΄ ἀνιαρὸν  
1095
παῖδες τελέθουσ΄ οὐχὶ τυχόντες
πολλῶν μόχθων ἀπέχονται·
οἷσι δὲ τέκνων ἔστιν ἐν οἴκοις
γλυκερὸν βλάστημ΄͵ ὁρῶ μελέτῃ
κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα χρόνον͵  
1100
πρῶτον μὲν ὅπως θρέψουσι καλῶς

βίοτόν θ΄ ὁπόθεν λείψουσι τέκνοις·

ἔτι δ΄ ἐκ τούτων εἴτ΄ ἐπὶ φλαύροις

εἴτ΄ ἐπὶ χρηστοῖς
μοχθοῦσι͵ τόδ΄ ἐστὶν ἄδηλον. 

ἓν δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη
πᾶσιν κατερῶ θνητοῖσι κακόν·
καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν θ΄ ηὗρον
σῶμά τ΄ ἐς ἥβην ἤλυθε τέκνων
χρηστοί τ΄ ἐγένοντ΄· εἰ δὲ κυρήσαι
δαίμων οὕτως͵ φροῦδος ἐς Ἅιδην  
1110
θάνατος προφέρων σώματα τέκνων.
πῶς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις
τήνδ΄ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην
παίδων ἕνεκεν
θνητοῖσι θεοὺς ἐπιβάλλειν;  
1115
Μη. φίλαι͵ πάλαι τοι προσμένουσα τὴν τύχην
καραδοκῶ τἀκεῖθεν οἷ προβήσεται.
καὶ δὴ δέδορκα τόνδε τῶν Ἰάσονος
στείχοντ΄ ὀπαδῶν· πνεῦμα δ΄ ἠρεθισμένον
1120. δείκνυσιν ὥς τι καινὸν ἀγγελεῖ κακόν.  
ΑΓΓΕΛΟΣ
1121. ὦ δεινὸν ἔργον παρανόμως εἰργασμένη͵

1122. Μήδεια͵ φεῦγε φεῦγε͵ μήτε ναΐαν

1123. λιποῦσ΄ ἀπήνην μήτ΄ ὄχον πεδοστιβῆ. 

ΜΗΔΕΙΑ 

1124. τί δ΄ ἄξιόν μοι τῆσδε τυγχάνει φυγῆς; 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

1125. ὄλωλεν ἡ τύραννος ἀρτίως κόρη 
 
1126. Κρέων θ΄ ὁ φύσας φαρμάκων τῶν σῶν ὕπο. 

ΜΗΔΕΙΑ 

1127. κάλλιστον εἶπας μῦθον͵ ἐν δ΄ εὐεργέταις

1128. τὸ λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσῃ. 

ΑΓΓΕΛΟΣ
1129.  τί φῄς; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ κοὐ μαίνῃ͵ γύναι͵

1130.  ἥτις͵ τυράννων ἑστίαν ᾐκισμένη͵ 

1131. χαίρεις κλύουσα κοὐ φοβῇ τὰ τοιάδε;

ΜΗΔΕΙΑ 

1132. ἔχω τι κἀγὼ τοῖς γε σοῖς ἐναντίον
1133. λόγοισιν εἰπεῖν· ἀλλὰ μὴ σπέρχου͵ φίλος͵
1134. λέξον δέ· πῶς ὤλοντο; δὶς τόσον γὰρ ἂν
1135. τέρψειας ἡμᾶς͵ εἰ τεθνᾶσι παγκάκως.  
ΑΓΓΕΛΟΣ
1136.  ἐπεὶ τέκνων σῶν ἦλθε δίπτυχος γονὴ

1137.  σὺν πατρί͵ καὶ παρῆλθε νυμφικοὺς δόμους͵

1138.  ἥσθημεν οἵπερ σοῖς ἐκάμνομεν κακοῖς

1139. δμῶες· δι΄ ὤτων δ΄ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος

1140. σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
  
1141. κυνεῖ  δ΄ ὃ μέν τις χεῖρ΄͵ ὃ δὲ ξανθὸν κάρα

1142. παίδων· ἐγὼ δὲ καὐτὸς ἡδονῆς ὕπο

1143. στέγας γυναικῶν σὺν τέκνοις ἅμ΄ ἑσπόμην. 

1144. δέσποινα δ΄ ἣν νῦν ἀντὶ σοῦ θαυμάζομεν͵

1145. πρὶν μὲν τέκνων σῶν εἰσιδεῖν ξυνωρίδα͵  

1146. πρόθυμον εἶχ΄ ὀφθαλμὸν εἰς Ἰάσονα·

1147. ἔπειτα μέντοι προὐκαλύψατ΄ ὄμματα

1148. λευκήν τ΄ ἀπέστρεψ΄ ἔμπαλιν παρηίδα͵

1149. παίδων μυσαχθεῖσ΄ εἰσόδους· πόσις δὲ σὸς

1150.  ὀργάς τ΄ ἀφῄρει καὶ χόλον νεάνιδος
  
1151. λέγων τάδ΄· Οὐ μὴ δυσμενὴς ἔσῃ φίλοις͵

1152. παύσῃ δὲ θυμοῦ καὶ πάλιν στρέψεις κάρα͵

1153. φίλους νομίζουσ΄ οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν͵

1154. δέξῃ  δὲ δῶρα καὶ παραιτήσῃ πατρὸς

1155. φυγὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ΄͵ ἐμὴν χάριν; 

1156. ἣ δ΄ ὡς ἐσεῖδε κόσμον͵ οὐκ ἠνέσχετο͵

1157. ἀλλ΄ ᾔνεσ΄ ἀνδρὶ πάντα͵ καὶ πρὶν ἐκ δόμων

1158. μακρὰν ἀπεῖναι πατέρα καὶ παῖδας͵ [σέθεν] 

1159. λαβοῦσα πέπλους ποικίλους ἠμπέσχετο͵

1160. χρυσοῦν τε θεῖσα στέφανον ἀμφὶ βοστρύχοις 
 
1161. λαμπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται κόμην͵

1162. ἄψυχον εἰκὼ προσγελῶσα σώματος. 

1163. κἄπειτ΄ ἀναστᾶσ΄ ἐκ θρόνων διέρχεται

1164. στέγας͵ ἁβρὸν βαίνουσα παλλεύκῳ ποδί͵

1165.  δώροις ὑπερχαίρουσα͵ πολλὰ πολλάκις 
 
1166. τένοντ΄ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σκοπουμένη. 

1167. τοὐνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν θέαμ΄ ἰδεῖν·

1168. χροιὰν γὰρ ἀλλάξασα λεχρία πάλιν

1169. χωρεῖ τρέμουσα κῶλα καὶ μόλις φθάνει

1170. θρόνοισιν ἐμπεσοῦσα μὴ χαμαὶ πεσεῖν.  

1171. καί τις γεραιὰ προσπόλων͵ δόξασά που

1172. ἢ Πανὸς ὀργὰς ἤ τινος θεῶν μολεῖν͵

1173. ἀνωλόλυξε͵ πρίν γ΄ ὁρᾷ διὰ στόμα

1174. χωροῦντα λευκὸν ἀφρόν͵ ὀμμάτων τ΄ ἄπο

1175. κόρας στρέφουσαν͵ αἷμά τ΄ οὐκ ἐνὸν χροΐ·  

1176. εἶτ΄ ἀντίμολπον ἧκεν ὀλολυγῆς μέγαν

1177.  κωκυτόν. εὐθὺς δ΄ ἣ μὲν ἐς πατρὸς δόμους

1178. ὥρμησεν͵ ἣ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν͵

1179. φράσουσα νύμφης συμφοράν· ἅπασα δὲ

1180. στέγη πυκνοῖσιν ἐκτύπει δρομήμασιν.  

1181. ἤδη δ΄ ἀνέλκων κῶλον ἔκπλεθρον δρόμου

1182. ταχὺς βαδιστὴς τερμόνων ἂν ἥπτετο
͵
1183. ἣ δ΄ ἐξ ἀναύδου καὶ μύσαντος ὄμματος

1184. δεινὸν στενάξασ΄ ἡ τάλαιν΄ ἠγείρετο.

1185. διπλοῦν γὰρ αὐτῇ πῆμ΄ ἐπεστρατεύετο·  

1186. χρυσοῦς μὲν ἀμφὶ κρατὶ κείμενος πλόκος

1187. θαυμαστὸν ἵει νᾶμα παμφάγου πυρός͵

1188.  πέπλοι δὲ λεπτοί͵ σῶν τέκνων δωρήματα͵

1189.  λεπτὴν ἔδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίμονος.

1190.  φεύγει δ΄ ἀναστᾶσ΄ ἐκ θρόνων πυρουμένη͵ 
 
1191.  σείουσα χαίτην κρᾶτά τ΄ ἄλλοτ΄ ἄλλοσε͵

1192.  ῥῖψαι θέλουσα στέφανον· ἀλλ΄ ἀραρότως

1193.  σύνδεσμα χρυσὸς εἶχε͵ πῦρ δ΄͵ ἐπεὶ κόμην

1194.  ἔσεισε͵ μᾶλλον δὶς τόσως ἐλάμπετο.
 
1195.  πίτνει  δ΄ ἐς οὖδας συμφορᾷ νικωμένη͵  

1196.  πλὴν τῷ τεκόντι κάρτα δυσμαθὴς ἰδεῖν·

1197.  οὔτ΄ ὀμμάτων γὰρ δῆλος ἦν κατάστασις

1198.  οὔτ΄ εὐφυὲς πρόσωπον͵ αἷμα δ΄ ἐξ ἄκρου

1199.  ἔσταζε κρατὸς συμπεφυρμένον πυρί͵

1200.  σάρκες δ΄ ἀπ΄ ὀστέων ὥστε πεύκινον δάκρυ  

1201.  γναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέῤῥεον͵

1202.  δεινὸν θέαμα· πᾶσι δ΄ ἦν φόβος θιγεῖν

1203.  νεκροῦ· τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 

1204.  πατὴρ δ΄ ὁ τλήμων συμφορᾶς ἀγνωσίᾳ

1205.  ἄφνω προσελθὼν δῶμα προσπίτνει νεκρῷ· 

1206.   ᾤμωξε δ΄ εὐθύς͵ καὶ περιπτύξας χέρας

1207.  κυνεῖ προσαυδῶν τοιάδ΄· Ὦ δύστηνε παῖ͵

1208.  τίς σ΄ ὧδ΄ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσε; 

1209.  τίς τὸν γέροντα τύμβον ὀρφανὸν σέθεν

1210.  τίθησιν ; οἴμοι͵ συνθάνοιμί σοι͵ τέκνον. 
 
1211.  Ἐπεὶ δὲ θρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο͵

1212.  χρῄζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέμας

1213.  προσείχεθ΄ ὥστε κισσὸς ἔρνεσιν δάφνης

1214.  λεπτοῖσι πέπλοις͵ δεινὰ δ΄ ἦν παλαίσματα
·
1215.  ὃ μὲν γὰρ ἤθελ΄ ἐξαναστῆσαι γόνυ,
 
1216.  ἣ δ΄ ἀντελάζυτ΄. εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι͵

1217.  σάρκας γεραιὰς ἐσπάρασσ΄ ἀπ΄ ὀστέων. 

1218.  χρόνῳ δ΄ ἀπέσβη καὶ μεθῆχ΄ ὁ δύσμορος

1219.  ψυχήν· κακοῦ γὰρ οὐκέτ΄ ἦν ὑπέρτερος
.
1220.  κεῖνται δὲ νεκροὶ παῖς τε καὶ γέρων πατὴρ
  
1221.  πέλας͵ ποθεινὴ δακρύοισι συμφορά. 

1222.  καί μοι τὸ μὲν σὸν ἐκποδὼν ἔστω λόγου·

1223.  γνώσῃ γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν. 

1224.  τὰ θνητὰ δ΄ οὐ νῦν πρῶτον ἡγοῦμαι σκιάν͵

1225.   οὐδ΄ ἂν τρέσας εἴποιμι τοὺς σοφοὺς βροτῶν
  
1226.  δοκοῦντας εἶναι καὶ μεριμνητὰς λόγων

1227.  τούτους μεγίστην ζημίαν ὀφλισκάνειν. 

1228.  θνητῶν γὰρ οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνήρ·

1229.  ὄλβου δ΄ ἐπιῤῥυέντος εὐτυχέστερος

1230.  ἄλλου γένοιτ΄ ἂν ἄλλος͵ εὐδαίμων δ΄ ἂν οὔ. 
  
ΧΟΡΟΣ

1231.   ἔοιχ΄ ὁ δαίμων πολλὰ τῇδ΄ ἐν ἡμέρᾳ

1232.  κακὰ ξυνάπτειν ἐνδίκως Ἰάσονι
.
1233.  ὦ τλῆμον͵ ὥς σου συμφορὰς οἰκτίρομεν͵

1234.  κόρη Κρέοντος͵ ἥτις εἰς Ἅιδου δόμους

1235.  οἴχῃ γάμων ἕκατι τῶν Ἰάσονος. 
  
ΜΗΔΕΙΑ 

1236.   Μη. φίλαι͵ δέδοκται τοὔργον ὡς τάχιστά μοι

1237.   παῖδας κτανούσῃ τῆσδ΄ ἀφορμᾶσθαι χθονός͵
1238.  καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐκδοῦναι τέκνα
1239.  ἄλλῃ φονεῦσαι δυσμενεστέρᾳ χερί.
1240.  πάντως σφ΄ ἀνάγκη κατθανεῖν· ἐπεὶ δὲ χρή͵  
1241.  ἡμεῖς κτενοῦμεν͵ οἵπερ ἐξεφύσαμεν.
1242.  ἀλλ΄ εἶ΄ ὁπλίζου͵ καρδία. τί μέλλομεν
1243.  τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν κακά;
1244.  ἄγ΄͵ ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμή͵ λαβὲ ξίφος͵

1245.  λάβ΄͵ ἕρπε πρὸς βαλβῖδα λυπηρὰν βίου͵  

1246. καὶ μὴ κακισθῇς μηδ΄ ἀναμνησθῇς τέκνων͵

1247.  ὡς φίλταθ΄͵ ὡς ἔτικτες· ἀλλὰ τήνδε γε

1248.  λαθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν͵

1249.  κἄπειτα θρήνει· καὶ γὰρ εἰ κτενεῖς σφ΄͵ ὅμως

1250.  φίλοι γ΄ ἔφυσαν—δυστυχὴς δ΄ ἐγὼ γυνή.  

ΧΟΡΟΣ

 1251.  ἰὼ Γᾶ τε καὶ παμφαὴς 
       Str.1 
1252.  ἀκτὶς Ἀελίου͵ κατίδετ΄ ἴδετε τὰν

1253.  ὀλομέναν γυναῖκα͵ πρὶν φοινίαν

1254.  τέκνοις προσβαλεῖν χέρ΄ αὐτοκτόνον·

1255. τεᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας γονᾶς  

1256.  ἔβλαστεν͵ θεοῦ δ΄ αἷμά τι πίτνειν

1257.  φόβος ὑπ΄ ἀνέρων.

1258.  ἀλλά νιν͵ ὦ φάος διογενές͵ κάτειρ-

1259.  γε κατάπαυσον͵ ἔξελ΄ οἴκων φονίαν

1260. τάλαινάν τ΄ Ἐρινὺν ὑπ΄ ἀλαστόρων. 
 
1261.  μάταν μόχθος ἔῤῥει τέκνων͵ 
    Ant. 1
[ἀντ.
ἆρα μάταν γένος φίλιον ἔτεκες͵ ὦ

κυανεᾶν λιποῦσα Συμπληγάδων

πετρᾶν ἀξενωτάταν ἐσβολάν;

δειλαία͵ τί σοι φρενῶν βαρὺς  

1265
χόλος προσπίτνει καὶ δυσμενὴς

φόνος; ἀμείβεται

χαλεπὰ γὰρ βροτοῖς ὁμογενῆ μιά

σματα ἐπὶ γαῖαν αὐτοφόνταις ξυνῳ

δὰ θεόθεν πίτνοντ΄ ἐπὶ δόμοις ἄχη.  

1270
<ΠΑΙΔΕΣ ἔνδοθεν.

αἰαῖ.>

ΧΟΡΟΣ

 ἀκούεις βοὰν ἀκούεις τέκνων; 

[σΤΡΟΦΟΣ
 1273
— ἰὼ τλᾶμον͵ ὦ κακοτυχὲς γύναι. 

1274
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 οἴμοι͵ τί δράσω; ποῖ φύγω μητρὸς χέρας; 

1271
— οὐκ οἶδ΄͵ ἄδελφε φίλτατ΄· ὀλλύμεσθα γάρ. 

1272
ΧΟΡΟΣ

 παρέλθω δόμους; ἀρῆξαι φόνον 

1275
δοκεῖ μοι τέκνοις.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 ναί͵ πρὸς θεῶν͵ ἀρήξατ΄· ἐν δέοντι γάρ.

— ὡς ἐγγὺς ἤδη γ΄ ἐσμὲν ἀρκύων ξίφους.

ΧΟΡΟΣ

 τάλαιν΄͵ ὡς ἄρ΄ ἦσθα πέτρος ἢ σίδα-

ρος͵ ἅτις τέκνων 

1280
ὃν ἔτεκες ἄροτον αὐτόχειρι μοίρᾳ κτενεῖς.

— μίαν δὴ κλύω μίαν τῶν πάρος 

[ἀντ.
γυναῖκ΄ ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν τέκνοις·

Ἰνὼ μανεῖσαν ἐκ θεῶν͵ ὅθ΄ ἡ Διὸς

δάμαρ νιν ἐξέπεμψε δωμάτων ἄλῃ·

πίτνει δ΄ ἁ τάλαιν΄ ἐς ἅλμαν φόνῳ

τέκνων δυσσεβεῖ͵

ἀκτῆς ὑπερτείνασα ποντίας πόδα͵

δυοῖν τε παίδοιν συνθανοῦσ΄ ἀπόλλυται.

τί δῆτ΄ οὖν γένοιτ΄ ἂν ἔτι δεινόν; ὦ  

1290
γυναικῶν λέχος

πολύπονον͵ ὅσα βροτοῖς ἔρεξας ἤδη κακά.

ΙΑΣΩΝ

 γυναῖκες͵ αἳ τῆσδ΄ ἐγγὺς ἕστατε στέγης͵

ἆρ΄ ἐν δόμοισιν ἡ τὰ δείν΄ εἰργασμένη

Μήδεια τοῖσδ΄ ἔτ΄͵ ἢ μεθέστηκεν φυγῇ;  

1295
δεῖ γάρ νιν ἤτοι γῆς γε κρυφθῆναι κάτω͵

ἢ πτηνὸν ἆραι σῶμ΄ ἐς αἰθέρος βάθος͵

εἰ μὴ τυράννων δώμασιν δώσει δίκην·

πέποιθ΄ ἀποκτείνασα κοιράνους χθονὸς

ἀθῷος αὐτὴ τῶνδε φεύξεσθαι δόμων;  

1300
ἀλλ΄ οὐ γὰρ αὐτῆς φροντίδ΄ ὡς τέκνων ἔχω·

κείνην μὲν οὓς ἔδρασεν ἔρξουσιν κακῶς͵

ἐμῶν δὲ παίδων ἦλθον ἐκσῴσων βίον͵

μή μοί τι δράσωσ΄ οἱ προσήκοντες γένει͵

μητρῷον ἐκπράσσοντες ἀνόσιον φόνον. 
 
1305
ΧΟΡΟΣ

 ὦ τλῆμον͵ οὐκ οἶσθ΄ οἷ κακῶν ἐλήλυθας͵

Ἰᾶσον· οὐ γὰρ τούσδ΄ ἂν ἐφθέγξω λόγους.

ΙΑΣΩΝ

 τί δ΄ ἔστιν; ἦ που κἄμ΄ ἀποκτεῖναι θέλει;

ΧΟΡΟΣ

 παῖδες τεθνᾶσι χειρὶ μητρῴᾳ σέθεν.

ΙΑΣΩΝ

 οἴμοι τί λέξεις; ὥς μ΄ ἀπώλεσας͵ γύναι.
  
1310
ΧΟΡΟΣ

 ὡς οὐκέτ΄ ὄντων σῶν τέκνων φρόντιζε δή.

ΙΑΣΩΝ

 ποῦ γάρ νιν ἔκτειν΄; ἐντὸς ἢ ἔξωθεν δόμων;

ΧΟΡΟΣ

 πύλας ἀνοίξας σῶν τέκνων ὄψῃ φόνον.

ΙΑΣΩΝ

 χαλᾶτε κλῇδας ὡς τάχιστα͵ πρόσπολοι͵

ἐκλύεθ΄ ἁρμούς͵ ὡς ἴδω διπλοῦν κακόν͵  

1315
τοὺς μὲν θανόντας—τὴν δὲ τείσωμαι δίκην.

Μη. τί τάσδε κινεῖς κἀναμοχλεύεις πύλας͵

νεκροὺς ἐρευνῶν κἀμὲ τὴν εἰργασμένην;

παῦσαι πόνου τοῦδ΄. εἰ δ΄ ἐμοῦ χρείαν ἔχεις͵

1319. λέγ΄͵ εἴ τι βούλῃ͵ χειρὶ δ΄ οὐ ψαύσεις ποτέ
.  
1320
τοιόνδ΄ ὄχημα πατρὸς ῞Ηλιος πατὴρ

δίδωσιν ἡμῖν͵ ἔρυμα πολεμίας χερός.

ΙΑΣΩΝ

 ὦ μῖσος͵ ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι

θεοῖς τε κἀμοὶ παντί τ΄ ἀνθρώπων γένει͵

ἥτις τέκνοισι σοῖσιν ἐμβαλεῖν ξίφος  

1325
ἔτλης τεκοῦσα͵ κἄμ΄ ἄπαιδ΄ ἀπώλεσας·

καὶ ταῦτα δράσασ΄ ἥλιόν τε προσβλέπεις

καὶ γαῖαν͵ ἔργον τλᾶσα δυσσεβέστατον·

ὄλοι΄· ἐγὼ δὲ νῦν φρονῶ͵ τότ΄ οὐ φρονῶν͵

ὅτ΄ ἐκ δόμων σε βαρβάρου τ΄ ἀπὸ χθονὸς
  
1330
Ἕλλην΄ ἐς οἶκον ἠγόμην͵ κακὸν μέγα͵

πατρός τε καὶ γῆς προδότιν ἥ σ΄ ἐθρέψατο.

τὸν σὸν δ΄ ἀλάστορ΄ εἰς ἔμ΄ ἔσκηψαν θεοί·

κτανοῦσα γὰρ δὴ σὸν κάσιν παρέστιον

τὸ καλλίπρῳρον εἰσέβης Ἀργοῦς σκάφος.  

1335
ἤρξω μὲν ἐκ τοιῶνδε· νυμφευθεῖσα δὲ

παρ΄ ἀνδρὶ τῷδε καὶ τεκοῦσά μοι τέκνα͵

εὐνῆς ἕκατι καὶ λέχους σφ΄ ἀπώλεσας.

οὐκ ἔστιν ἥτις τοῦτ΄ ἂν Ἑλληνὶς γυνὴ

ἔτλη ποθ΄͵ ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ  

1340
γῆμαι σέ͵ κῆδος ἐχθρὸν ὀλέθριόν τ΄ ἐμοί͵

λέαιναν͵ οὐ γυναῖκα͵ τῆς Τυρσηνίδος

Σκύλλης ἔχουσαν ἀγριωτέραν φύσιν.

ἀλλ΄ οὐ γὰρ ἄν σε μυρίοις ὀνείδεσι

δάκοιμι· τοιόνδ΄ ἐμπέφυκέ σοι θράσος·  

1345
ἔῤῥ΄͵ αἰσχροποιὲ καὶ τέκνων μιαιφόνε·

ἐμοὶ δὲ τὸν ἐμὸν δαίμον΄ αἰάζειν πάρα͵

ὃς οὔτε λέκτρων νεογάμων ὀνήσομαι͵

οὐ παῖδας οὓς ἔφυσα κἀξεθρεψάμην

ἕξω προσειπεῖν ζῶντας͵ ἀλλ΄ ἀπώλεσα.  

1350
Μη. μακρὰν ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ΄ ἐναντίον

λόγοισιν͵ εἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ ἠπίστατο

οἷ΄ ἐξ ἐμοῦ πέπονθας οἷά τ΄ εἰργάσω·

σὺ δ΄ οὐκ ἔμελλες τἄμ΄ ἀτιμάσας λέχη

τερπνὸν διάξειν βίοτον ἐγγελῶν ἐμοί·  

1355

οὐδ΄ ἡ τύραννος͵ οὐδ΄ ὁ σοὶ προσθεὶς γάμους

Κρέων ἀνατεὶ τῆσδέ μ΄ ἐκβαλεῖν χθονός.

πρὸς ταῦτα καὶ λέαιναν͵ εἰ βούλῃ͵ κάλει

καὶ Σκύλλαν ἣ Τυρσηνὸν ᾤκησεν πέδον·

1360. τῆς σῆς γὰρ ὡς χρὴ καρδίας ἀνθηψάμην
.  
ΙΑΣΩΝ

 καὐτή γε λυπῇ καὶ κακῶν κοινωνὸς εἶ.

Μη. σάφ΄ ἴσθι· λύει δ΄ ἄλγος͵ ἢν σὺ μὴ ΄γγελᾷς.

ΙΑΣΩΝ

 ὦ τέκνα͵ μητρὸς ὡς κακῆς ἐκύρσατε.

Μη. ὦ παῖδες͵ ὡς ὤλεσθε πατρῴᾳ νόσῳ.

ΙΑΣΩΝ

 οὔτοι νυν ἡμὴ δεξιά σφ΄ ἀπώλεσεν.  

1365
Μη. ἀλλ΄ ὕβρις͵ οἵ τε σοὶ νεοδμῆτες γάμοι.

ΙΑΣΩΝ

 λέχους σφε κἠξίωσας οὕνεκα κτανεῖν.

Μη. σμικρὸν γυναικὶ πῆμα τοῦτ΄ εἶναι δοκεῖς;

ΙΑΣΩΝ

 ἥτις γε σώφρων· σοὶ δὲ πάντ΄ ἐστὶν κακά.

Μη. οἵδ΄ οὐκέτ΄ εἰσί· τοῦτο γάρ σε δήξεται.  

1370
ΙΑΣΩΝ

 οἵδ΄ εἰσίν͵ οἴμοι͵ σῷ κάρᾳ μιάστορες.

Μη. ἴσασιν ὅστις ἦρξε πημονῆς θεοί.

ΙΑΣΩΝ

 ἴσασι δῆτα σήν γ΄ ἀπόπτυστον φρένα.

Μη. στύγει· πικρὰν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν.

ΙΑΣΩΝ

 καὶ μὴν ἐγὼ σήν· ῥᾴδιον δ΄ ἀπαλλαγαί.  

1375
Μη. πῶς οὖν; τί δράσω; κάρτα γὰρ κἀγὼ θέλω.

ΙΑΣΩΝ

 θάψαι νεκρούς μοι τούσδε καὶ κλαῦσαι πάρες.

Μη. οὐ δῆτ΄͵ ἐπεί σφας τῇδ΄ ἐγὼ θάψω χερί͵

φέρουσ΄ ἐς ῞Ηρας τέμενος Ἀκραίας θεοῦ͵

ὡς μή τις αὐτοὺς πολεμίων καθυβρίσῃ͵  
1380
τύμβους ἀνασπῶν· γῇ δὲ τῇδε Σισύφου
σεμνὴν ἑορτὴν καὶ τέλη προσάψομεν
τὸ λοιπὸν ἀντὶ τοῦδε δυσσεβοῦς φόνου.
αὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι τὴν Ἐρεχθέως͵

Αἰγεῖ συνοικήσουσα τῷ Πανδίονος.  

1385
σὺ δ΄͵ ὥσπερ εἰκός͵ κατθανῇ κακὸς κακῶς͵

Ἀργοῦς κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμένος͵

πικρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν γάμων ἰδών.

ΙΑΣΩΝ

 ἀλλά σ΄ Ἐρινὺς ὀλέσειε τέκνων
φονία τε Δίκη.  

1390
Μη. τίς δὲ κλύει σοῦ θεὸς ἢ δαίμων͵

τοῦ ψευδόρκου καὶ ξειναπάτου;

ΙΑΣΩΝ

 φεῦ φεῦ͵ μυσαρὰ καὶ παιδολέτορ.

Μη. στεῖχε πρὸς οἴκους καὶ θάπτ΄ ἄλοχον.

ΙΑΣΩΝ

 στείχω͵ δισσῶν γ΄ ἄμορος τέκνων.  

ΙΑΣΩΝ
1395
Μη. οὔπω θρηνεῖς· μένε καὶ γῆρας.

ΙΑΣΩΝ

 ὦ τέκνα φίλτατα. Μη. μητρί γε͵ σοὶ δ΄ οὔ.

ΙΑΣΩΝ

 κἄπειτ΄ ἔκανες; Μη. σέ γε πημαίνουσ΄.

ΙΑΣΩΝ

 ὤμοι͵ φιλίου χρῄζω στόματος

παίδων ὁ τάλας προσπτύξασθαι.  

1400
Μη. νῦν σφε προσαυδᾷς͵ νῦν ἀσπάζῃ͵

τότ΄ ἀπωσάμενος.
 ΙΑΣΩΝ

 δός μοι πρὸς θεῶν

μαλακοῦ χρωτὸς ψαῦσαι τέκνων.

Μη. οὐκ ἔστι· μάτην ἔπος ἔῤῥιπται.

ΙΑΣΩΝ

Ζεῦ͵ τάδ΄ ἀκούεις ὡς ἀπελαυνόμεθ΄͵ 
 
1405
οἷά τε πάσχομεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς

καὶ παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης;

ἀλλ΄ ὁπόσον γοῦν πάρα καὶ δύναμαι

τάδε καὶ θρηνῶ κἀπιθεάζω͵

μαρτυρόμενος δαίμονας ὥς μοι  

1410
τέκνα κτείνασ΄ ἀποκωλύεις

ψαῦσαί τε χεροῖν θάψαι τε νεκρούς͵

οὓς μήποτ΄ ἐγὼ φύσας ὄφελον

πρὸς σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι.

ΧΟΡΟΣ

 πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν Ὀλύμπῳ͵  

1415
πολλὰ δ΄ ἀέλπτως κραίνουσι θεοί·

καὶ τὰ δοκηθέντ΄ οὐκ ἐτελέσθη͵

τῶν δ΄ ἀδοκήτων πόρον ηὗρε θεός.

τοιόνδ΄ ἀπέβη τόδε πρᾶγμα.

�.  Le texte se trouve en ligne sous une forme commode et rapide à  télécharger (faculty.fairfield.edu/rosivach/gr210/medea.docx). Pour la numérotation des vers, particulièrement dans les chœurs je l’ai réglée sur celle de L. Méridier, dans l’édition Budé. De nombreuses notes grammaticales recoupent souvent et parfois proviennent de l’édition de Robert Flacelière, PUF, collection Erasme, Paris, 1970 ( noté  R. Fl.) . Les références à la grammaire grecque de Ragon et Dain sont faites de cette façon : (cf. Rg § ***).


�. τροφός, οῦ (ἡ) : la nourrice. Il s’agit de la nourrice de Médée.     


� .— V. 1— Ἀργώ, gén. : όος /οῦς ;  acc. ω ; dat. : όϊ-οῖ  (ἡ) : Argo (navire des Argonautes à la recherche de la toison d'or- (litt. le rapide, ἀργός-2) ; déclinaison de πειθώ  (cf. Rg § 62).       σκάφος, εος-ους  (τό) : carène de navire ; navire, vaisseau        διαπτάσθαι inf. aor-2.my de  διαπέτομαι [διέπτην, διεπτάμην] : voler à travers  (avec acc. — Eur. Méd. v. 1)       Ὤφελε : litt. n’aurait pas dû ; ὤφελον, ὤφελες ...  (ind. aor. 2) + inf. (et , plus rare, impft-2 ὤφελλον, -ες... + inf.) = regret c-à-d. : plût au ciel que…  le groupe est en général précédé par  εἰ γαρ, εἴθε  ou ὡς ; la négation est μή.  


Voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 112, § 176, R.  


�.— V. 2—  Κόλχος, ος, ον : de Colchide (Plat.) ; ‖ οἱ Κόλχοι, ων : les habitants de la Colchide    (Pd. Hdt. Xen.)     αἶα, ας (ἡ) = γαῖα : terre (NB. un schliaste fait de Αἶαν une ville de Scythie ou de Colchide ; cf. (Hdt. I,2).      κυάνεος, α, ον  (contract. : κυανοῦς , ῆ, οῦν) [ῡᾰ] : d'un bleu sombre ; sombre, noir.   Συμπληγάδες,  άδων (αἱ) :  les Symplégades,  îles flottantes, qui s’entrechoquent  à l’entrée du Bosphore et écrasent les bateaux (πέτραι Συμπληγάδες  =  Κυάνεαι νῆσοι = συνδρομάδες).


�.— V. 3—  Νάπαισι = νάπαις ; νάπη, ης (ἡ) : vallon boisé        Πήλιον, ου  (τό)  : le Pélion, Mt de Thessalie ( = auj. Mt Zagora)   μηδε …  ποτε : rapprocher les deux termes ; μή-ποτε :  ne jamais       πίπτω (πεσοῦμαι; ἔπεσον; πέπτωκα) :  tomber.  


� .— V. 4— τέμνω (τεμῶ ; ἔτεμον ; τέτμηκα) : couper  ▬ τέμνομαι (τμηθήσομαι ; ἐτμήθην ; τέτμημαι) : être coupé.     πεύκη, ης (ἡ) : pin, est sujet de ἐρετμῶσαι.      χέρας = χεῖρας.      ἐρετμόω : fournir, armer de rames  (avec χέρας  pour c.o.d.. — Eur. Méd. 4).   


� .— V. 5— Ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme.     Ἄριστος, η, ον : le meilleur, très bon, très brave     πάγ-χρυσος, ος,  ον : tout en or, ou tout doré        δέρας ou δέρος ; δέρας, ατος τό : peau, cuir  ‖ τὸ πάγχρυσον δέρας : la toison d’or  (Eur. Méd.5 ).


�.— V. 6— μετέρχομαι  – [μετελεύσομαι, μετῆλθον, μετελήλυθα  ] – : aller trouver, aller chercher ; aller à la recherche de […]   Πελίας, ου (ὁ) : Pélias (fils de Poséidon et de Tyro ; frère de Nélée ; demi-frère d'Éson, dont il usurpa le trône d'Iolcos)  δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison. 


Voir  Humbert, Syntaxe grecque,  p. 260, § 431 (Vers  6-7 : acc de direction).     


�.— V. 7—  πλέω (πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; ἔπλευσα ; πέπλευκα) : naviguer         πύργος, ου (ὁ) : tour ; citadelle, rempart (cst poét. sans prép.)    Ἰώλκιος, α, ον : d’Iolkos (Eur.)    Ἰωλκός, οῦ (ἡ) : Iôlkos, ville fondée en Thessalie par Créthée. Après la mort de Crétée, Pélias y devint roi après en avoir chassé Nélée. Il tua Aeson (son demi-frère) et envoya Jason (fils d’Aeson) à la conquête de la Toison d’Or. 


� .— V. 8— Ἰάσων, ονος (ὁ) : Jason (fils d'Éson et chef des Argonautes).   � HYPERLINK "http://helios.fltr.ucl.ac.be/lexique/index.php?box=lemmeforme&&action=search&&lemmeneutre=7956;961;969;962;44;32;969;964;959;962;32;40;8001;41;" �Ἔρως, ωτος (ὁ)� : désir des sens, amour; désir passionné, passion (chose); excitation de l'âme, allégresse; objet d'amour.      Ἐκπλήττομαι (ἐκπλαγήσομαι ; ἐξεπλάγην ; ἐκπέπληγμαι) : être frappée de stupeur, de peur, etc.    θυμὸν (Accusatif de relation , se cst aussi avec passif ;  cf. Rg § 209) ; θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme ; vie ; volonté, désir ; coeur – intelligence, sentiments, passions, amitié, courage, colère–.


�.— V. 9—  Πελιάς, άδος (adj.) : de Pélias (Eur.)    οὐδε : et ne pas même, et ne pas non plus    πείθω—[πείθω ; πείσω ; ἔπεισα … ]—:  persuader, convaincre  (qn de faire qc : acc. et inf.)     κόρη, ης (ἡ) = (κούρη) : jeune fille ; fille.   κτείνω  —[ κτενῶ ; ἔκτεινα ; (ἔκτανον  aor 2 poét.) ]—: tuer.  


�.— V. 10— Κορινθίος, α ,ον : de Corinthe    Γῆ, γῆς (ἡ) : la terre     κατοικέω (tr) :  habiter comme colon, s’être établi dans ( avec l’acc. — Hdt.) ;  […]  ;  II.  (intr) : fixer sa résidence, s’établir, habiter ; —d’où : vivre dans ; ἂν κατῴκει : irréel du pst.    


NB. τήνδε <τήν> γῆν : absence d’article = licence poétique (cf. Rg § 89. R).  


�.— V. 11— ξὺν = σύν    τέκνον, ου (τό) : enfant (fils, fille)       Ἀνδάνω (impf. ἥνδανον, ; fut. ἁδήσω ; aor.2  ἑαδον ; pft.  ἅδηκα ; ἕαδα ) : plaire à , être agréable à + dat. ; souligner la valeur conative du part. pst.        πολιτῶν  = πολιταῖς : attraction de l’antécédent par le relatif  (fréquente en latin, rare en grec — cf. Rg § 254)    μέν est en relation avec  νῦν δέ au v. 16.  


�.— V. 12— Ἀφ-ικνεῖσθαι (ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι) : arriver  : arriver, parvenir  – d’où : venir à (avec acc. de lieu ou prép. de direction)       φυγῇ : dans sa fuite ; précise ἀφίκετο     χθών, χθονός (ἡ) : terre (par opp. à une hauteur) ; pays, contrée ; ensemble du sol terrestre ; séjour des vivants. 


� .— V. 13— συμφέρω : porter ensemble ; réunir, rassembler ; avoir des relations (intimes, sexuelles) avec quelqu'un ; s'accorder, être d'accord ; […]   être utile, avantageux  […]   πάντα : (Accusatif de relation : cf. Rg § 209). 


�.— V. 14—  ἥπερ = ὅπερ, développé par ὅταν (accord par attraction du genre de l’attribut voir Rg § 187-188 ; moins fréquent qu’en latin)     σωτηρία, ας (ἡ) : salut, préservation ou conservation des personnes ou des choses ; partl. : heureux retour (Eschl ; Dem) ; moyen de salut (Thc.Trag ; Arstt) ; sécurité (Thc ; Plat). 


�.— V. 15—  διχοστατέω : être en dissentiment, en désaccord (Eschl.)  ; πρός τινα (Eur. Méd. 15 ;  Plat.) ; être en doute avec soi-même, flotter entre deux  sentiments (A. Aphr.)    ( R <  στῆναι)  NB. Subjonctif éventuel  cf. Rg § 298.  


�.— V. 16— νῦν δε : « mais en réalité » plutôt que « mais maintenant »     ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux ; qui hait, ennemi de ; νῦν δ΄ἐχθρὰ πάντα  <ἐστιν αὐτῇ >       νοσέω : être malade, être atteint de (d’une maladie, de folie, de passion), avec acc. de la partie malade ; être en mauvais état, décliner  (le sujet me semble plutôt être  Médée que φίλτατα ; mais cf. Eur. Trach.  27 : « νοσεῖ τὰ τῶν θεῶν » les cultes des dieux périclitent.)     φίλτατος, η, ον, superl. de φίλος.    


�.— V. 17—  προδίδωμι  – [προδίδωμι ; προδώσω ; προέδωκα ; προύδωκα ] – : donner ou payer d'avance ; trahir  […]      αὑτοῦ  = ἑαυτοῦ       τέκνον, ου (τό) : enfant (fils, fille) ; petit d'un animal ; produit, rejeton       δεσπότιν, acc. de δεσπότις, ιδος (ἡ) : maîtresse.    


�.— V. 18— γάμος, ου (ὁ) : union légitime ou libre ; mariage ; noces        βασιλικός, ή, όν : royal       εὐνάζω —[fut : εὐνάσω ; aor. :  ηὔνασα ; ▬ Pa. εὐναζομαι ; ηὐνάσθην ]—: (tr) :  étendre,  coucher [ – d'où : Pa. se coucher ;  avec dat. : se coucher auprès de qn.  ou sur qc. ;  avoir commerce  avec qqn ]  […]  (intr) : - être couché, dormir (Soph. Tr. 1005).   


�.— V. 19— γαμέω —[γαμεῖν ; γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα  ]—: avec acc. prendre (pour) femme    Κρέων, οντος (ὁ) : Créon roi de Thèbes, père de Mégara  (Od. 11,269)  ; Créon (frère de Jocaste et roi de Thèbes, successeur d'Oedipe) ; roi de Corinthe qui accueillit Jason et Médée       αἰσυμνάω (dor. αἰσιμνάω; slt pst ) : régner sur, commander à ( avec gén. —Eur. Méd.  19 ). 


NB. Κρέοντος παῖδα : la fille de Créon n’est pas nommée dans la pièce ; Les deux arguments et les Scholies l’appellent Glaukê.  Sénèque et Corneille  l’appelleront Créuse.  


�.— V. 20—  δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné […]     ἀτιμάζω : –[ἀτιμάζω ; ἀτιμάσω ; ἠτίμασα ; ἠτίμακα ; P. ἀτιμάζομαι ; ἀτιμασθήσομαι ; ἠτιμάσθην ; ἠτίμασμαι ]– : déshonorer, frapper d'une peine infamante (censeurs à Rome) ; mépriser ; juger indigne. 


�.— V. 21— βοάω-ῶ  :  (intr) : pousser un cri, crier ; retentir ; (tr) : dire en criant ; faire résonner ; appeler en criant ; invoquer (Thcr.)    ὅρκος, ου (ὁ) : serment ; témoin d'un serment, dieu par lequel on jure      ἀνακαλέω-ῶ : appeler à haute voix, d’où invoquer (dieux, foi ) […]     δεξιά, ας (ἡ) : la main droite  ( = engagement).  


�.— V. 22— πίστις, εως (ἡ) : confiance ; crédit ; fidélité ; bonne foi ; gage de foi  […]     μαρτύρομαι : appeler en témoignage, invoquer le témoignage de, prendre à témoin ; cst ici avec interr. indirecte.   


�.— V. 23— κυρέω ; —[ κυρέω ; κυρήσω, ἐκύρησα, κεκύρηκα  ]—: rencontrer (+ dat.) ; atteindre, obtenir ; avoir en partage , recevoir en retour (+ gén.) […]     ἀμοιβή, ῆς (ἡ) : ce qui se fait ou se donne en échange ; don en retour ; récompense, (part.) marque de reconnaissance […].    


� .— V. 24— κεῖμαι : être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort, inactif, inerte) ; κεῖται a pour sjt Médée      ἄσιτος, ος, ον : qui ne mange pas ou qui n’a pas mangé, à jeun (Hom. Trg. )      ἀλγηδών, όνος, (ἡ) : souffrance, douleur (physique ou morale)     ὑφίημι : envoyer sous, faire aller sous, placer sous ( soumettre à     σῶμα, ατος (τό) : corps.


�.— V. 25—  χρόνος, ου (ὁ) : temps ; durée ; époque; âge        συντήκω :  (tr) :  faire fondre ensemble ; – d'où :  amalgamer, unir étroitement (Plat. Plut) ; faire fondre, dissoudre (arstt.) ; — fig : faire dépérir (acc. —Eur.).          δάκρυον, ου (τό) : larme (Hom. Hdt ; Plat) ; sève, gomme, résine.  


� .— V. 26—  ἐπεί, cj-sub : (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque ; (cons.) par suite, c'est pourquoi, donc ; (restriction) quoique, et cependant.    ἀδικέω : (intr.) être injuste, commettre une injustice ; (tr.) : faire tort à, nuire à  ▬ Au passif : subir une injustice, un tort, un dommage de la part de qn.      πρός + gén. :  en venant de ;  […]  de la part de, par le fait de  […]            N.B. Participe à valeur de complétive.  Le part. accordé au sujet ou au complément joue le rôle de prop. complétive après les verbes  de sentiment, de savoir,  de perception  (cf. Rg § 363).


�.— V. 27—  ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard       ἐπαίρω : (tr) : lever, élever; relever, redresser ; — fig :  accroître ; exalter, vanter ; exciter ; ((intr) : .) se lever      ἀπαλλάσσω (/ Att : ἀπαλλάττω)— ((tr) : diriger ou pousser d’un autre côté ; écarter, éloigner, détourner   […]     γῆς : gén. d’éloignement ou de séparation ; voir la syntaxe de Humbert § 462-465.   


�.— V. 28— πρόσωπον, ου (τό) : face, figure […]     ὡς   : comme (autant que c-à-d. aussi peu que  précise R. Flacelière)      πέτρος, ου (ὁ) : pierre ; rocher)       θαλάσσιος, α/ ος, ον: de la mer. 


�.— V. 29—   Κλύδων, ωνος, (ὁ) : agitation des flots ; vague (Hom) ; mvt impétueux d’une troupe de cavaliers ; trouble désordre agitation (guerres, malheurs)       νουθετέω : mettre dans l'esprit; remettre en mémoire, rappeler; avertir, réprimander; calmer, apaiser     ἀκούειν + gén. : entendre, écouter.   


�.— V. 30— ἢν μή ( … ἀποιμώξῃ) : à moins qu’elle ne …  (alternative à l’attitude de prostration ; voir  Bailly s.v.  ἐάν.  D.7)   δέρη, ης, (ἡ) : le cou ; gorge, gosier (Trag. )       πάλλευκος, ος, ον : tout blanc (Eschl. Eur.)        στρέφω  – [ στρέφω ; στρέψω, ἔστρεψα, ἔστροφα  : tr. tourner ; retourner ; détourner […].  


�.— V. 31— ἀποιμώζω (fut. : οἰμώξω  ou  οἰμώξομαι ; aor. : ἀπῴμωξα; ; – d'où impér. aor. : ἀποὶμωξον) : déplorer (Trag.).    πρὸς αὑτὴν : en elle-même (Bailly s.v. πρός, 4, α). 


NB. Le père de Médée s’appelle Aiétes.   


�.— V. 32— προδίδωμι   – [προδίδωμι ; προδώσω ; προέδωκα ; προύδωκα ] – : donner ou payer d'avance ; livrer par trahison ; trahir […]      οὓς προδοῦσα : le relatif est cod du participe appose (cf. Rg § 333 R 1)        ἀφικνέομαι—[  impft : ἀφικνούμην ; ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ;  ἀφῖγμαι  ]—: arriver parvenir, ; – d’où : venir (avec acc. de lieu ou prép.) ; parvenir à, en venir à (condition, disposition d'esprit) ; revenir, retourner. 


� .— V. 33—  ἄνηρ, ἀνδρός  (ὁ) : homme, époux       μέτα + gén. :  avec ; μέτα + acc. : après    σφε, ici au lieu de ἕ,   réfléchi indirect : il ne renvoie pas ici à ὅς (Jason) mais à Médée (Voir Ragon  § 84 et 246)    ἀτιμάσας ἔχει : périphrase ayant le sens du parfait (ἠτίμακε) ; voir Ragon §  272 R III.).


�.— V. 34— γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : apprendre à connaître ; se rendre compte, reconnaître, comprendre,  cst ici avec interr. ind.      Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux; misérable ; pénible, affligeant      συμφορᾶς ὕπο : la prép. est postposée       συμφορά, ᾶς  (ἡ) : ce qu'on apporte ensemble ; amas ; rencontre ; contribution ; conjoncture ; événement, hasard ; malheur, accident ; dénouement heureux (rare).  


�.— V. 35— οἷος, α, ον : quel […], relatif  et  interr. indirect ; ellipse de < ἐστί >  dont μὴ ἀπολείπεσθαι serait le sujet (?)    (ce que vaut le fait de ne pas… )   πατρῷος, ῴα, ῷον : du père, paternel, des ancêtres     χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol. 


�.— V. 36— στυγέω  – [ στυγέω ; στυγήσω ; ἐστύγησα, ἔστυξα, ἔστυγον ; ἐστύγηκα; ▬ P. στυγηθήσομαι, στυγήσομαι ; ἐστυγήθην ; ἔστυγμαι  ]– : haïr, avoir en horreur ; craindre de […]     εὐφραίνομαι —[εὐφρανθήσομαι ; ηὐφράνθην ; — ]—: se réjouir ; avec part. : se rejouir de.  


�.— V. 37—  Δέδοικα [δέδια ; fut. –– ; impft : ἐδεδοίκη / ἐδεδίεν ; aor. : ἔδεισα  ]—:  craindre (cf. Rg P. 95 et 312)      αὐτὴν: prolepse du sujet  (cf. Rg § 306)   βουλεύω   – [ βουλεύω ; βουλεύσω, ἐβούλευσα, βεβούλευκα ] – : tenir conseil, délibérer ; décider ; conseiller ; siéger dans un conseil.  


�.— V. 38— βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd ; pénible à supporter ; insupportable ;  fort, puissant, redoutable, violent (âme)  […]       Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; cœur, âme ; sentiment ; pensée         ἀνέχομαι-my —[ impft. : ἠνειχόμην ; fut. : ἀνέξομαι ; aor-2 ἠνεσχόμην ] : supporter. 


�.— V. 39—  πάσχω  – [ πάσχω ; πείσομαι ; ἔπαθον  →  inf. παθεῖν ; πέπονθα  ] – : pr : être affecté de telle ou telle façon  (ici κακῶς)     ἐγᾦδα = ἐγὼ οἶδα ; οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir*) : savoir, être informé, connaître       δειμαίνω : (intr) : s’effrayer, être effrayé, craindre (prolepse du sujet : voir au V.  37)     νίν  (pr. adj. :  acc. 3e pers.) : le, la = αὐτός, αὐτήν.   


�.— V. 40— ὠθέω  —[fut : ὤσω ; aor. : ἔωσα ; pft : inus.  ]—: pousser en avant […]     φάσγανον, ου τό, [γᾰ] : coutelas ; épée ; glaïeul      ἧπαρ, ἥπατος (τό) : foie    θηκτός, ή, όν : aiguisé  (Eschl.  Eur.  Anth.). 


�.— V. 41— εἰσβαίνω : entrer dans  (+ acc. avec ou sans prép.)       σιγή, ῆς (ἡ) : silence      δόμος, ου (ὁ) : toute construction, d’où maison, palais ; chambre      ἵνα, adv. rel. : là où ; ἵνα + sbj., conj. sub . : afin que, pour que     στρώννυμι  (στρώσω ; ἔστρωσα ; pft inus. ) : étendre à terre  ▬ στρώννυμαι (fut. inus. ; ἐστρώθην ; ἔστρωμαι)  : être étendu      λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit, (conjugal / nuptial / mortuaire).  


�.— V. 42— ἢ : ou bien    κτείνω  —[ κτενῶ ; aor-1. :  ἔκτεινα ; aor- 2 poét. : ἔκτανον  // pft pass poét. : ἔκταμαι ]—: tuer     γαμέω —[γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα  ]—: avec acc. prendre (pour) femme ; ▬ γαμεῖσθαι, my + dat. —[γαμοῦμαι, ἐγημάμην, γεγάμημαι ]—: prendre (pour) mari       τύραννος, ου (ὁ / ἡ) : maître absolu, tyran, despote.      καί  …  τε:  chez les épiques καί est parfois suivi de τε ou de τε καί (Hom.). Chez les autres écrivains καί suivi de τε a une valeur adverbiale (Βailly s.v. τε.). 


�.— V. 43— ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais     λαμβάνω : prendre (dans les mains), saisir  […]  recevoir (en échange), recueillir, retirer   μείζων, ων, ον,  gén . : ονος (cf. Rg § 75) : plus grand ; plus lourd ; (n. sg. adv.) plus haut, plus fort (parler) ; (temps) plus long ; (fig.) plus élevé, de plus haut rang, plus puissant ; plus grave, plus important.  


� .— V. 44—  δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible, effrayant ; dangereux ; mauvais, malfaisant, funeste ; indigne ; étonnant, extraordinaire ; fort, puissant ; étrange ; doué, habile    — δεινὴ γάρ :  ellipse du verbe et du sujet—      οὔτοι : non certes, en vérité non (précède souvent une particule d'affirmation)  συμ-βάλλω —[συμβαλῶ, συμβλήσομαι (poét.) ; συνέβαλον ;  συμβέβληκα ]—: jeter, mettre ensemble ; ‖ ἔχθραν συμβάλλειν τινί : engager une lutte d’inimitié  avec qn  (Eur. Méd. 44 ; cf. 521) .


�.— V. 45—  ἔχθρα, ας (ἡ) : haine      καλλίνικος, ος, ον, (νίκη) : qui remporte une belle victoire, glorieux, vainqueur ; qui célèbre ou glorifie un vainqueur ou une victoire (Eur.) ; — Subst. :  ὁ καλλίνικος (s.e.  ὕμνος — Eur. Médée, 45 )   φέρομαι-my (οἴσομαι ; ἠνεγκάμην ; ἐνήνεγμαι) : porter sur soi  […] emporter comme prix.    


�.— V. 46— τρόχος, ου (ὁ) : course ; τροχός, οῦ (ὁ) : roue       παύομαι-my : cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de, suspendre (avec gén. ; et rart  gén. précédé de ἐκ cf. Ar. Ach. 1531 ;  Eur. Méd. 46) ; (+ part.) cesser de 


�.— V. 47—  στείχω : aller, marcher, s’avancer  (en ligne) ; —d’où : aller, marcher, s'éloigner          ἐννοέω [ἐννοήσω ; ἐνενόησα ; ἐννενόηκα ; ▬ My. ἐννοέομαι ; ἐννοήσομαι ; ἐνενοήθην ;  ἐνενόημαι ] : avoir dans l'esprit, songer, réfléchir, veiller à ce que ; imaginer, inventer ; signifier (mot) ; se mettre dans l'esprit, comprendre, se représenter, remarquer ; ▬ M. songer, réfléchir ; comprendre, s'apercevoir (+ part.). 


�.— V. 48— φροντίς, ίδος (ἡ) : soin, préoccupation, souci ; inquiétude ; manière de penser, sentiment ; sujet de méditation ; pensée, réflexion    ἀλγέω : souffrir. 


�.— V. 49—  κτῆμα, ατος (τό) : bien, propriété ; (pl.) : esclaves        οἶκος, ου (ὁ) : maison, habitation ; […] ; biens, propriété ; famille, race        δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse.     


�.— V. 50— πρός + dat. :  contre, sur, à ; en face de, devant ; outre      πύλη, ης (ἡ) : (battant de) porte; (pl.) porte d'entrée (ville, maison, palais )        ἐρημία, ας (ἡ) : lieu solitaire ; solitude, isolement ; dévastation ; vide        ἄγω : conduire, mener (pr.& fig.) ;  ἐρημίαν ἄγειν : être seul, vivre en solitaire (Eur.Med.50)   τί, adv. : pourquoi ?   


�.— V. 51— ἵστημι ,(Act. intr. : aor-2  intr. ἔστην ; pft ἕστηκα) :  se tenir debout       θρέομαι  : pousser de grands cris  (Eschl.) ; (tr) : se lamenter sur (Eschl.   Eur. Méd.  51).     


�.— V. 52—  θέλω (/ ἐθέλω ; ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα ) : vouloir bien, consentir      μόνος, η, ον : seul, unique; solitaire, isolé, privé (de + gén.)    λείπω : laisser (après soi) ; délaisser ; quitter, abandonner  […] ▬ P. être laissé en arrière ; rester en arrière, être dépourvu de (+ gén.).  


�.— V. 53—  ὀπαδός forme dorienne de ὀπηδός, habituelle chez les tragiques ;  ὀπηδός, οῦ (ὁ/ἡ) : compagnon, compagne ; suivant, suivante ; qui poursuit       πρέσβυς (adj.m.) : vieux, âgé, ancien.  


�.— V. 54— χρηστός, ή, όν : litt. qui peut servir; de bonne qualité ; honnête, honorable, noble; bénin; bon; serviable, dévoué; précieux ; bienfaisant, secourable        ξυμφορὰ est attribut de τὰ δεσποτῶν / κακῶς πίτνοντα; ξυμφορὰ = συμφορὰ : voir supra V. 34.     


�.— V. 55— πίτνοντα =  πίπτοντα ; πίτνω = πίπτω (tomber ; échoir  —Trg. )      Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; cœur, âme ; sentiment ; pensée     ἀνθάπτομαι (fut. :  -άψομαι ; aor. : ἀνθηψάμην) : s’emparer à son tour de (gén — Hdt. Eur.) ; s’attaquer à  ( gén. — Soph.   Eur. Méd.  55 ) […]  


NB.  R. Flacelière renvoie  à la parodie d’Arsitophane, Grenouilles 474.          


�.— V. 56—  ἐς τοῦτο (+ gén)  …  ὥσθε : à ce point (de)  …  que    ἐκβαίνω; [ἐκβαίνω ἐκβήσομαι, ἐξέβησα, ἐξέβην, ἐκβέβηκα] : (intr.) sortir ; débarquer  […]  partir d'un point pour aboutir à, d’où en venir à  ἀλγηδών, όνος, (ἡ) :  souffrance, douleur (physique ou morale).    


�.— V. 57— ἵμερος, ου (ὁ) : désir passionné, envie de qc.      μ’ par élision pour  μέ et qqfois pour μοί ; jamais pour  μά  ni  μή       ὑπέρχομαι  – [ὑπέρχομαι ; ὑπῆλθον, ὑπήλυθον ] - : aller sous, se glisser sous, pénétrer sous ou s’engager dans  (acc. ou prép ; rare dat.) ; s'insinuer, se glisser dans (avec acc.).    


� .— V. 58— βλώσκω (μολοῦμαι ; ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.) : aller     δεῦρο : ici (avec mvt)      λέξαι  dépend de  ἵμερός μ΄ ὑπῆλθε       λέγω : —[λέξω ; ἔλεξα ;  pft inusité ; en Attique on emploie : ἑρῶ ; εἶπον/ (et, rare, aor-1 εἶπα) ; pft εἴρηκα ]—: dire, raconter      τύχη, ης (ἡ) : ce que l'homme atteint par décision des dieux ; fortune, sort ; (pl.) heureuse fortune, bonheur ; malheur, adversité.  


NB. μολούσῃ : deux cst semblent se superposer celle de « ἵμερός μοι ἦν » et celle de « μὲ ὑπῆλθε » (voir Lsj, qui tient à l’accusatif dans μὲ ὑπῆλθε  et R. Flacelière, qui renvoie à Eur. I. A. 491). 


� .— V. 59— Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux, misérable  […]      οὔπω, adv. : ne pas encore ; en aucune manière       παύομαι-my : cesser ;  se calmer ; s'abstenir de, suspendre (avec gén. ) ; (+ part.) cesser de    γόος, ου (ὁ) : gémissement, lamentation  (accompagné de larmes).


�.— V. 60— ζηλόω-ῶ : rechercher ardemment […]  ; envier ;  louer, approuver (qn de qc) ; estimer heureux (ici avec ironie) ;   jalouser      πῆμα, ατος (τό) : souffrance, mal […]        μεσόω : être au milieu, à la moitié     κοὐδέπω  =  καὶ  οὐδέπω : et ne  pas encore.  


�.— V. 61— μῶρος, α, ον :  […] sot, fou, insensé  ‖►(formes :  μῶρος : féminin (Eur. Méd. 61 )     δεσπότης, ου (ὁ) : maître   λέγειν τινά τι : dire qc de qn.  


�.— V. 62— ὡς = car       οἶδε: le sjt est Médée       νέος, α, ον : nouveau ; jeune ; juvénile ; neuf ; inattendu, surprenant ; extraordinaire ; porteur de changement, de troubles (Cf. lat. res nouae). 


�.— V. 63— γεραιός, ά, όν :  primit. : personnes - : vieux, âgé (avec idée de respect), vénérable vieillard  (Hom ; Pd ; Trag) […]      φθονέω : porter envie, être jaloux ; refuser par jalousie ou  malveillance      Φράζω —[φράζω ; φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer ; exposer ; confier, raconter  […] .    


�.— V. 64—  μεταγιγνώσκω  —[μεταγνώσομαι, μετέγνων  ]—: comprendre ou reconnaître ensuite […] se repentir de (acc. ou dat. de la chose ) ; aor. = je m’en repens déjà (cf. Rg § 269)          πρόσθεν, adv. : en avant, (par) devant ; de préférence, plutôt ; auparavant      λέγω —[ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα ]—: dire ▬  λέγομαι —[ῥηθήσομαι ; ἐρρήθην ; εἴρημαι  ]—:   être dit.   


�.— V. 65— γένειον, ου  (τό) : menton […]  προς : au nom de, par     κρύπτω —[ κρύπτω ; κρύψω, ἔκρυψα]—: couvrir, cacher  […] ; cst ici acc. pers. et acc. rei s.e. (voir double acc. au v.  61).         σύνδουλος, ου  (ὁ / ἡ) : compagnon d’esclavage    σέθεν, gén. sg. de σύ  = σοῦ / σου (qui n’est jamais chez Hom.)    NB. Défense : μή + impératif pst =  défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288). 


�.— V. 66—  σιγή, ῆς (ἡ) : silence    τίθημι —[θήσω, ἔθηκα, τέθηκα ]—:  poser, placer         τῶνδε πέρι : la prép. est postposée (voir Crase et élision :   Rg § 13 ; 29 ; 169,R).  


�.— V. 67— ἀκούω (ἀκούσομαι ; ἤκουσα ; ἀκήκοα) : écouter ; entendre (avec gén.) ; entendre dire (avec  ὡς, ὅτι  ou prop. infinitive) ; apprendre        δοκεῖν —[ δόξω ; ἔδοξα ; δέδογμαι  ]—: sembler, paraître        Κλύω : entendre, écouter.   


�.— V. 68— πέσσος, ου (ὁ)  (att. Πέττος) : jeton, dé ; endroit où l’on jouait au trictrac  (Eur.)      ἔνθα, adv. dém. : là-même, alors ; adv. rel. : là où      παλαιός, ά, όν : âgé, vieux, ancien.  


�.— V. 69— θάσσω (slt pst et impft) : être assis (sur + acc., ou prép. —Trag. )     σεμνός, ή, όν : vénérable, auguste, saint ; grave, majestueux, imposant ; magnifique, splendide     ὕδωρ, ὕδατος (τό) : eau.   ἀμφὶ + acc. : autour de ;  en faisant le tour de, en circulant à travers, par ;  au sujet de   aux environs de  Πειρήνη, ης (ἡ) : Peirènè  (auj. = Dragonera) fontaine près de Corinthe.  


�.— V. 70— ἐλαύνω —[ impft : ἤλαυνον ; fut. : ἐλάσω, (att.; ion. : ἐλῶ, ἐλᾷς, ᾳ ), aor. : ἤλασα, pft : ἐλήλακα ]—: pousser en avant ; conduire diriger ;  chasser, emmener ; expulser  […]     Κορίνθιος, α, ον : de Corinthe, corinthien.  


�.— V. 71—  μήτηρ, μητρός (ἡ) : mère       μέλλω  : être sur le point de (avec inf. pst, futur, ou aor.)   κοίρανος, ου  (ὁ) : maître particulier ;  chef militaire (Il.) ; chef, souverain, roi   (Hom. Trg.) ;  en gal seigneur, maître (Hom.)     χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol.  


�.— V. 72— σαφής,ής, ές :  clair, manifeste, évident ; véritable, sûr, certain, inspirant confiance     μέντοι, particule, certainement, en tout cas, assurément ; pourtant, néanmoins     μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, fable, récit ; ordre ; projet.  


�.— V. 73— οἶδα (pft. A. de *εἴδω, voir*) : savoir, être informé, instruit de […]    Βούλομαι – [ Βούλομαι ; βουλήσομαι ; ἐβουλήθην ; βεβούλημαι ]— vouloir ; βουλοίμην : optatif potentiel  (cf. Rg § 281 & 328).   


Pour l’emploi de οὐ : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 360, § 644.   


�.— V. 74— Ἰάσων, ονος (ὁ) : Jason       ἐξανέχομαι-my : supporter (acc. ; d’ord. avec un part.).   


�.— V. 75— πάσχω  : pr : être affecté de telle ou telle façon ; éprouver telle ou telle affection, sensation ou sentiment (par opposition à agir (δρᾶν)         διαφορὰν ἔχειν τινί (Eur. Méd. 75 ) : être en contestation avec qn.  


�.— V. 76— καινός, ή, όν : nouveau, récent, neuf ; différent de ce qui s'est fait, innové, d’où inattendu, imprévu ; étrange, extraordinaire ; (pers.) homme nouveau, parvenu    κήδευμα, ατος (τό) : parenté par alliance, par mariage ; parent par mariage        λείπω : laisser (après soi)  […]  ▬ P. être laissé en arrière ; rester en arrière de (avec gén. —Eur. Med.  76), (d’où) se révéler inférieur, être vaincu. 


�.— V. 77— δῶμα, ατος, (τό) (poét) : maison, palais   φίλος η ον (+ dat.) : cher à, chéri de     ἐκεῖνος = Jason    τοῖσδε δώμασιν : la maison de Médée.  


�.— V. 78—  ἀπωλόμεσθα = ἀπωλόμεθα ; ἀπ-όλλυμι (tr) : faire périr, perdre ;  ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα ]—: être arraché pour sa perte de, périr, être perdu      προσφέρω  – [ προσφέρω ; προσοίσω, πρσήνεγκα ] – : porter auprès, (fig.) rapprocher, rendre semblable ; […]  ; ajouter ; (intr.) être analogue ou semblable à.   


�.— V. 79— ἐξαντλέω : pomper, puiser, épuiser ; […] ;  endurer jusqu’au bout    πρίν, CjSub. : avant que, avant de (avec l’infinitif ou si la princ. est nég. avec les modes propres aux sub. de tps. voir Syntaxe de πρίν : Rg § 322)    τόδε = τόδε κακὸν.  


�.— V. 80— ἀτάρ : (opposition) mais, néanmoins, toutefois, cependant ; (transition) : et d’autre part  ; or donc, eh bien  ; d’autre part ensuite ; au début d’une réponse attire l’attention (vois-tu)       καιρός ἐστι + inf. : c’est le bon moment pour,  c’est le moment de            εἰδέναι, inf. pst de οἶδα (pft = pst) ) : savoir ; le sujet de εἰδέναι est δέσποιναν.  


�.— V. 81—  ἡσυχάζω : (intr.) se tenir tranquille ou immobile; en repos; demeurer silencieux […]    σιγάω (intr) : se taire, garder le silence ; (tr) : taire, garder secret ; rendre silencieux.   


Rappel : δέσποινα déclinaison de γλῶττα, ης (ἡ) ) ; alternance ᾰ / ᾱ aux cas obliques du sg    [ᾱ]  devient [η]  en attique.  


�.— V. 82— ἀκούω : écouter ; entendre, cst avec une interr.indirecte      τέκνον, ου (τό) : enfant     οἷος, α, ον :  quel (ellipse du verbe être)     εἰς : à l’égard de. 


�.— V. 83— μὲν … ἀτὰρ (voir v. 80)       ὄλοιτο : optatif de souhait, sans εἴθε (cf. Rg § 291&292) ;  ὄλλυμι (tr) : faire périr, détruire, anéantir ; (intr) : périr ; être perdu, ruiné, anéanti      ὄλοιτο : puisse-til périr + negation in extremis.       


NB. « In This Way Lies the Greatest Safety »: Irony, Euphemism and Gnomic Utterance in Medea 1-203, HELAINE L. SMITH, The Classical Journal, Vol. 107, No. 2 (December 2011–January 2012), pp. 129-141.   Article Stable � HYPERLINK "URL:http://www.jstor.org/stable/10.5184/classicalj.107.2.0129" �URL:http://www.jstor.org/stable/10.5184/classicalj.107.2.0129�. 


�.— V. 84— ἁλίσκομαι  – [ ἁλώσομαι, ἑάλων, ἑάλωκα, ἥλωκα ]– : être pris; tomber aux mains de ;  […]  être pris en flagrant délit, être surpris, être convaincu de (+ gén. ; avec part. )     ἐς =  εἰς : à l’égard de. 


� .— V. 85— θνητός, ή, όν : mortel ; qui convient aux mortels ; de l’homme      γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : apprendre à connaître ; se rendre compte […]     ἄρτι : (temps) justement, précisément, d’où (prés.) à l'instant, (passé) tout à l'heure, récemment, (fut.) dans un instant.  


Cst : τίς δ΄ οὐχὶ θνητῶν =  τίς δ΄ οὐχὶ θνητῶν < κακός ὢν ἐς φίλους ἁλίσκεται; >. 


�.— V. 86— πᾶς τις : tout homme (tout un chacun)        πέλας : près, auprès ;  ‖ Subst. : ὁ πέλας /  οἱ πέλας : les voisins, les proches, le prochain, autrui. 


�.— V. 87— Χάριν + gén : en faveur de ;  à cause de, pour    κέρδος, ους (τό) : gain, profit, avantage ; amour du gain     καὶ : intensif.    


�.— V. 88— οὕνεκα : adv.  pour cette raison, c'est pourquoi ; parce que, puisque ; οὕνεκα, prép., + gén. (après son régime) : à cause de     εὐνή, ῆς (ἡ) : couche, lit (par opp. à  λέχος : bois de lit)  ; lit nuptial, d’où épouse ; plaisirs du mariage, étreinte […]  στέργω—[στέρξω, ἔστερξα, ἔστοργα ]—: aimer tendrement, chérir, être attaché à.   Εἰ : si  […] parce que,  c-a-d. : « en voyant que »  prend son sens par rapport à ἄρτι γιγνώσκεις τόδε.   


�.— V. 89— εἶμι / ἰέναι : aller  (Chez Hom. le pst εἶμι a d’ordinaire la valeur d’un pst ; mais  en prose ion. et att. presque toujours valeur de futur) aller vers, dans […] ; impératif  2e sg / pl. :  va ! ; allons ! ; [ impér.  2° sg. : ἴθι; 3° sg. : ἴτω ;  2° pl. : ἴτε ; 3°pl. : ἰόντων ou ἴτωσαν]     ἔσω = εἴσω : vers, jusqu'à ( + acc. ou gén. et postposé = V. avec mvt,) ; à l'intérieur de (sans mvt + gén.) ; à portée de (+ gén.)     δῶμα, ατος, (τό) (poét) : maison, palais.  


�.— V. 90—  ἐρημόω-ῶ : dévaster, dépeupler; priver (de + gén.); affranchir, délivrer (de + gén.); déserter, abandonner (acc. (Eschl. (Eur.) ; [– d'où au passif . être isolé, être séparé (de + gén.) , être abandonné].   NB. Participe aoriste actif avec  ἔχω : cf. Rg § 272 R.3) ; ἐρημώσας ἔχε = tiens les à l’écart (Flacelière)     ὡς : autant... que possible, le plus... possible (devant un adverbe, ou un adjectif, surtout au superlatif) →  ὡς μάλιστα : le plus possible.   


�.— V. 91— πελάζω : intr. s'approcher de ;  tr.  (slt en poésie) faire approcher ( avec datif du lieu)    δυσθυμέω : se décourager, se laisser abattre ; ▬ au my : mē signification  ((Eur. Médée, 91). 


�.— V. 92— ταυρόω : changer en taureau (au pass. Eur) ; ▬ My devenir ou se montrer farouche, sauvage (Eschl) ; ὄμμα  τινὶ ταυροῦσθαι : lancer à qn un regard farouche (Eur, Méd. 92)     νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  = μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν […].    


�.— V. 93— δρασείω  [ᾱ] (slt pst) : avoir envie d’agir, de faire (acc.)      παύομαι-my : cesser, se modérer, se calmer  […] ; suspendre (avec gén.).  


�.— V. 94— χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune     σάφα : clairement, manifestement (Hom et class.)      οἶδα: je sais    κατασκήπτω : propr.  : s’appuyer dur ; se jeter sur, s’abattre sur  […]. 


�.— V. 95—   γέ : du moins, restrictif     δράω—[/ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir […] ; avec double régime : faire qc (bien ou mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι)        Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292).  


�.  ἔνδοθεν : de l’intérieur.  �Note de R. Flacelière, fidèlement recopiée.  Dialogue lyrique entre Médée et la nourrice. On entend Médée sans la voir, puisqu’elle reste dans sa maison jusqu’au V.  214. Dimètres anapestiques (mais le V. 104 est un monomètre), répartis en trois groupes dont chacun se se termine par un V. catalectique  (vers 111,  114 et 130).  Médée s’exprime dans la langue chorale ((v. 96 Δύστανος ; v.97. ὀλοίμαν ;  v.  111 τλάμων; v. 113 μάτρος) ; la nourrice dans la langue attique  (μήτηρ ;  τλήμων). Mais les manuscrits ne sont pas unanimes.   


�.— V. 96a— ἰώ : hélas! (cri d'invocation ; cri de douleur ; avec un nom. ; un dat. ; un gén. : hélas,  malheureux que je suis. 


�.— V. 96b— δύστανος  = δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) ; misérable (moral)  μέλεος, α (ος), ον : vain, inutile ; vain, sot ; malheureux, infortuné, misérable ; (avec gén.) malheureux en qqch ou à cause de qqn. 


�.— V. 97— ἰώ μοί : voir v. 96a    ὀλοίμαν   = ὀλοίμην ; ὄλλυμι : faire périr, détruire, anéantir ; (att.) succomber, périr ; être perdu, ruiné      ΝΒ. Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292) ; le groupe verbal est en général précédé par  εἰ γαρ, εἴθε  ou ὡς ; voir aussi πῶς ἄν + opt. Bailly, II, 1.  


�.— V. 98— τόδ΄ ἐκεῖνο = c’est exactement cela (langue familière, note R.Fl.)  παῖς, παιδός (ὁ/ἡ, voc. παῖ) : enfant, fils, fille ; petit d'animal ; jeune garçon, petite fille ; jeune esclave, serviteur.  


ΝΒ. τόδ΄ ἐκεῖνοω.   Voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 34, § 41 R.  


� .— V. 99—   κραδίαν = καρδίαν;  καρδία, ας (ἡ) : cœur ; (organe et siège des sentiments, passions, intelligence, etc.)      χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune        κίνέω : (tr.) mouvoir, mettre en mouvement, remuer, agiter ; déplacer ; troubler ; […] exciter, stimuler ; (intr.) lever le camp, marcher en avant (Plut.). 


�.— V. 100— σπεύδω —[  σπεύδω ; σπεύσω, ἔσπευσα, ἔσπευκα]—: (tr.) : hâter ; presser […]  ; (intr.) se hâter, se presser […]     δώματος εἴσω : voir v.  89      θάσσων (θάττων) : comparatif de ταχύς (rapide, vite) ; acc. adv. = vite, rapidement.    


�.— V. 101— πελάζω —[ πελάζω ; πελάσω, (f.Att. πελῶ) ; ἐπέλασα ]—: (intr.) :. s'approcher (de en gal + dat ; poét. : + gén. ; ou acc. ou πρός) ; (tr.) : (slt en poésie) faire approcher (avec datif du lieu)  ; faire aborder ; jeter dans        ἐγγύς : adv : près, auprès ; ἐγγύς (+ gén. ) : près de      ὄμματος : sg. par métonymie       NB. Défense : μή + impératif pst = défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor  = défense précise (cf. Rg § 288). 


�.— V. 102—  προσέρχομαι  – [προσέρχομαι ; προσελεύσομαι, προσῆλθον  ]—: s'avancer, s'approcher, (part.) fréquenter (+ dat.) […]            φυλάσσω : (intr.) veiller, monter la garde ; (tr.) garder, surveiller ; […] ;  ▬ My. φυλάσσομαι  (intr.) : veiller, monter la garde; se tenir sur ses gardes ; (tr.) garder (dans son esprit, son coeur, etc); se mettre en garde contre (+ acc.) […].   


�.— V. 103—  ἄγριος, ία, ιον : campagnard ; sauvage ; farouche, cruel        ἦθος, ους (τό) : (pl.) séjour habituel (hommes, animaux), gîte ; caractère habituel, —d’où : coutume, usage ; (pers) habitudes, caractère ; mœurs     Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible        φύσις, εως (ἡ) : action de faire naître ; […] nature, manière d'être.   


�.— V. 104— Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν)  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée        αὐθάδης, ης, ες : qui se complaît en soi, suffisant, présomptueux, arrogant ; hargneux (chien — Xen.) ;  dur, cruel  (Eschl. Pr. 64).  


�.— V. 105— εἶμι / ἰέναι : aller ; [ impér.  2° sg.ἴθι; 3° sg. ἴτω ;  2° pl. ἴτε ; 3°pl.  ἰόντων ou  ἴτωσαν ;  Duel 2° : ἴτον ;  Duel 3°  ἴτων]       Χωρέω-ῶ : s’éloigner ; se retirer ; s'avancer  […]     εἴσω : adv.   ὡς τάχος , ὡς τάχα  = ὡς τάχιστα : le plus vite possible.    


� .— V. 106—  δῆλον δ’ <ἐστί>  ὅτι  ou ὡς (v. 107)  : il est évident que        ἐξαίρω : élever ; lever, tenir levé ; (intr.  en apparence : s.e.   ἑαυτόν) : s’élever ; ▬ passif réfléchi : s’élever (Médée 107) ; être excité ; s’irriter ;  ▬ my  enlever pour soi ; s’élever     ἀρχῆς  = ἐξ ἀρχῆς : depuis l’origine, dès le principe ; au commencement ;  l’absence de ἐξ pose pb mais s’explique peut-être par le préfixe du verbe.


�.— V. 107— νέφος, ους (τό) : nuage ; ténèbres ; foule compacte, essaim ; ciel       οἰμωγή, ῆς (ἡ) : lamentation, gémissement     ἀνάψει ou ἀνῇξει selon les éditeurs       ἀνάπτω-1 : attacher en haut ; suspendre à         ἀνάπτω-2 : allumer ;  —fig. : enflammer  (Eur. Médée 107)    ἀναΐσσω : (fut.  ἀναΐξω ; aor. ἀνῇξα) : s’élancer, jaillir, s’élever ; commencer vivement à       τάχα : bientôt, aussitôt, vite.  


�.— V. 108— μείζονι  θυμῷ : datif de manière ; θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme, (principe de) vie ; volonté, désir ; coeur en tant que siège de l'intelligence, des sentiments, des passions       μείζων, ων, ον,  gén . : ονος ( Compar. de μέγας, μεγάλη, μέγα ) : plus grand       ἐργάζομαι —[ἐργάζομαι ; ἐργάσομαι ; ἠργασάμην ; εἶργασμαι   ]—: travailler ; façonner par son travail ; […] ;  accomplir, faire, causer     ποτε (avec un interr.): enfin, donc.   


�.— V. 109— σπλάγχνον, ου (τό) (d’ord. au pl. : σπλάγχνα, ων, τά) : entrailles, viscères principaux […]  ;  coeur, âme (siège des affections ou du caractère  –Trag. & Ar.)           μεγαλόσπλαγχνος, ος, ον : qui a les intestins (le cœur, le foie) très développés (Hpc.) ;  —fig. : qui l’âme altière, fier (Eur.)  Δυσκατάπαυστος, ος, ον : difficile à calmer (pr. & fig.).  


�.— V. 110—  ψυχή, ῆς (ἡ) : souffle ; âme ; vie ; personne ; intelligence, esprit        δέχομαι  – [δέχομαι ; δέξομαι, ἐδεξάμην, δέδεγμαι ; ▬ P. (réc.) δεχθήσομαι, ἐδέχθην  ] – : recevoir     δάκνω : —[ δήξομαι ; ἔδακον ; δέδηχα ; ▬ δάκνομαι, δηχθήσομαι ; ἐδήχθην ; δέδηγμαι ]—:  mordre (pr.& fig.)   κακός, ή, όν [ ᾰ] : mauvais ; laid ; sordide ; défectueux ; lâche ; de basse origine ; (moral) méchant, malveillant ; funeste ;  ‖ subst. n. sg.  τὸ κακόν : mal, malheur. 


� .— V. 111a— αἰαῖ = αἶ, interj.redoublée , ah! hélas! (+ acc. ou gén.).


� .— V. 111b—  Τλάμων (éolo-dorien de la lyrique chorale, cf. Rg § 400 ) = τλήμων, ων, ον ; gén.ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage ( avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable ; piètre, mauvais       πάσχω [πείσομαι ; ἔπαθον; πέπονθα]  (tr.) :  éprouver  […] .  


�.— V. 112—  ἄξιος, α, ον (+ gén.) : digne de […]       κατάρατος, ος, ον : digne d'exécration, maudit.      


�.— V. 113— Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible   ὄλλυμι : faire périr, détruire; (att.) succomber, périr ; être perdu ; ▬ P. subir la perte de ; ▬ M.  ὄλλυμαι :  périr, mourir de mort violente ; ὄλοισθε :  puissiez vous périr !  Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292).  


�.— V. 114— δόμος, ου (ὁ) : toute construction, d’où maison, palais […]   ἔρρω (ἐρρήσω ; ἤρρησα ; ἤρρηκα) : aller lentement ; péniblement ; aller sous de mauvais auspices  Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292). 


�.— V. 115— ἰώ : hélas! (cri d'invocation ; cri de douleur ; avec un nom. ; un dat. ; un gén. : hélas,  malheureux que je suis  ; ‖ ἴὼ πόποι     τλήμων, ων, ον ; gén.ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage ( avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable ; piètre, mauvais.   


�.— V. 116— τί : pourquoi     σοι : à tes yeux(?)    � HYPERLINK "javascript:%20void%200;" �ἀμπλακία�, ας (ἡ) : égarement, faute (Pd.) ;  avec gén. :  envers qn  (Eur.)  ;  —d’où : dommage, (Anth.) malheur.  


�.— V. 117—  μετέχω : partager, participer à ; avoir part à  (avec acc. ou gén.)     οἴμοι :  hélas !  ἔχθω (slt pst) : haïr, détester  —d’où au passif :  être odieux à (Hom.).  


�.— V. 118— μή τι πάθηθε  dépend de ὑπεραλγῶ, cst comme un vb. de crainte et ὡς est exclamatif.    ὑπεραλγέω : s'affliger extrêmement, se désoler ; s'affliger au sujet de (+ gén.)     πάσχω  – [ πάσχω ; πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα  ] – : pr : être affecté de telle ou telle façon ; éprouver telle ou telle affection ; […] pâtir.  


�.— V. 119— Cst. δεινά <ἐστι>) τυράννων λήματα      δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible ; dangereux ; mauvais ; […] fort, puissant ; étrange ; habile     λῆμα, ατος (τό) : force de volonté, résolution ; courage ;  audace, arrogance     πώς (adv.encl.) : de quelque façon, en quelque manière, à peu près.   


�.— V. 120— ὀλίγ΄ ἀρχόμενοι, au passif = obéissant peu    πόλλα, acc. adv. : beaucoup ; devant adj.  tout à fait ; souvent      κρατέω : être fort, puissant ; être le maître, dominer, régner sur ; (abs.) commander, ordonner  […]   Note de Méridier ( Éd. Budé) : passage inspiré de Iliade, I, 80 et suivants.  


�.— V. 121— χαλεπῶς : péniblement, difficilement ; à peine, guère  […]       μεταβάλλω  : (tr.) tourner d'un autre côté ; —fig. : changer, transformer  […]       ὀργή, ῆς (ἡ) : (litt. agitation intérieure qui gonfle l’âme) ; disposition naturelle ; (partc.) état d'âme, humeur, sentiment, disposition morale  […] ressentiment, colère.  


�.— V. 122— ἐθίζω (ἐθιώ ; εἴθισα ; εἴθικα)  : habituer ;  ▬ ἐθίζομαι ( — ; εἰθίσθην ; εἴθισμαι)  : s’habituer       ἴσοισιν =  ἴσοις ἐπ΄ ἴσοισιν : à ou dans des conditions égales.  


�.— V. 123— κρεῖσσόν <ἐστι>  + inf. : il vaut mieux, il est préférable de      γοῦν (tjs placé après un mot) : (restriction) du moins certes, oui du moins, au moins certes, ce qui est sûr au moins c'est que  […].  


�.— V. 124— ὀχυρῶς, adv. :  dans la sécurité (Eur., Médée, 124 ; Charit.  7,2)    καταγηράσκω : vieillir, devenir très  vieux  (Hom.)   εἴη : Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292).  


�.— V. 125— πρῶτα μὲν : tout d’abord      μέτριος, α/ος, ον : mesuré, modéré, réglé  (pr.& fig.) = le juste milieu   τῶν γὰρ μετρίων s’oppose à τὰ δ΄ ὑπερβάλλοντα ( le mesuré / l’excessif)        τῶν γὰρ μετρίων est cp de τοὔνομα           εἰπεῖν τοὔνομα me semble le sujet de νικᾷ mais R. Flacelière note que εἰπεῖν est explétif avec τοὔνομα et s’oppose à  χρῆσθαί.   


�.— V. 126— νικάω : vaincre, être vainqueur ; être supérieur, avoir le dessus ; prévaloir (opinion) ; maîtriser, dompter ;  ‖ νικᾷ + inf. : cela est résolu ( (Thc.)  ou : il vaut mieux, le mieux est de (Plat.)     μακρῷ = πολλῷ : de loin, de beaucoup        χράομαι-my —[ χρῆσθαι ; χρήσομαι ; ἐχρησάμην ; κέχρημαι  ]—: employer, se servir de (avec dat. : s.e. τοῖς μετρίοις).  


�.— V. 127— λῷστα  = λῷστον;  λῷστος : sert de superlatif à ἀγαθός, ή, όν : bon, vertueux, honnête ; brave, courageux ; noble, illustre ; habile à, apte à ; utile, avantageux, efficace ; doux, bienveillant.  


�.— V. 128—  καιρός, οῦ (ὁ) : juste mesure ; moment opportun, occasion; opportunité ; utilité  […]       δύναμαι : pouvoir, être capable de  […] ;  ici avec un acc. au sens de  « avoir une valeur » (nombres, monnaies — Bailly A, II, 3).   


�.— V. 129— μείζων, ων, ον,  gén . : ονος (Compar. de μέγας, μεγάλη, μέγα ) : plus grand ; plus lourd  […] plus grave, plus important      ἄτη, ης (ἡ) : fléau envoyé par les dieux comme châtiment d'une faute, (part.) aveuglement de l'esprit, égarement, folie ; faute commise suite à cet égarement ; […] ; fléau      ὀργίζω —[ ὤργισα ; ▬ M. ὀργίζομαι, ὀργιοῦμαι ; P. ὀργίζομαι, ὀργισθήσομαι, ὀργιοῦμαι ; ὠργίσθην, ὤργισμαι   ]—:  mettre en colère, irriter ; ▬ M. être fâché, s'irriter (+ dat.). 


�.— V. 130— ἀποδίδωμι [ἀποδίδωμι ; ἀποδώσω, ἀπέδωκα, aor. 2 ἀπέδων, ἀποδέδωκα  ]—: rendre, restituer ; acquitter une dette ; ἀπέδωκεν  a pour sujet τὰ δ΄ ὑπερβάλλοντα  selon Flacelière ;  mais δαίμων selon la trad. de Méridier. 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� voir le V.  25. “τὸν πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον”
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�  V.  259- 260  Voir.  Humbert, Syntaxe grecque,  p. 153, § 255, R.  
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�  Πρός + acc. voir Bailly NB. α, β .  


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� V. 324 Voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p. 265, § 439.   
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�  V.  340 Voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p. 342, § 607.  
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� ολλυμι perdre LSJ sv ; 


� voir  v. 44 ἔχθραν συμβάλλειν τινί : engager une lutte d’inimitié  avec qn  (Eur. Méd. 44) .


� Sur le datif de point de vue, voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 287, § 478.  





� V. 696 sur le pluriel masculin, voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p.23, §22, R.  





� V.  791.  Voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p. 145,  § 246.
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� V. 802, Relative déterminative Voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p. 240, § 390.  
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�  οὔκουν : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 431 § 752.  
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� Génitif partitif : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p.271 § 446.  
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� V.  1041. Accusatif d’objet internes, nuances : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 262 § 433.  


� 


� V.  1052 : phrases non verbales : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 68 § 103.  


�.— V. 10—  


�.— V. 10—  


�.— V. 10—  


�.— V. 10—  


�.— V. 10—  


�.— V. 10—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 11—  


�.— V. 1135—  


�.— V. 1136—   Ἐπεί, cj-sub.: (temps) après que, comme ; lorsque ; (cause) puisque  […]  Ἔρχομαι (fut att.: εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver ; s’en aller  (cf. Rg § 155).   Δίπτυχος, ος, ον : 1. plié en deux, replié ; 2. double, au plur. deux.    Γονή, ῆς (ἡ) : action d'engendrer ; […] II. ce qui est engendré, d’où enfant; descendance.


�.— V. 1137—  Παρέρχομαι —[ fut.: παρελεύσομαι ; aor-2 : παρῆλθον ; pft.: παρελήλυθα ]—: I. 1) passer à côté ou devant ; 2) passer outre →  franchir le seuil de ( acc.).   Νυμφικός, ή, όν : nuptial  (Soph. Eur. Plat)  Δόμος, ου (ὁ) : maison, palais ; chambre […].


�.— V. 1138— ἥσθημεν οἵπερ σοῖς ἐκάμνομεν κακοῖς / δμῶες.    Ἥδομαι-my (impf. ἡδόμην, f. ἡσθήσομαι, ao. ἥσθην, pf. inus.) : se réjouir,    Ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ ; gén. οὗπερ, rel.: (celui, celle, ce) qui précisément.    Κάμνω : (intr.) : travailler, se donner du mal, se fatiguer ;  […] souffrir.     Δμῳή, ῆς (ἡ) : captive de guerre, esclave, servante.


�.— V. 1139— Δμῳή, ῆς (ἡ) : captive de guerre, esclave, servante.      Οὖς, ὠτός (τό) : oreille.    Εὐθύς, adv.: directement, droit ; tout de suite, aussitôt.  Εὐθύς, εῖα, ύ (gén : έος, είας, έος) : droit, direct ; franc.    Διά  + gén. (idée de séparation) : à travers ; entre; à la distance de ; durant, pendant ; jusqu'à ; par le truchement de  […].  


�.— V. 1140—  Νεῖκος, εος-ους (τό) : discorde, querelle.    Πόσις, εως (ἡ) : action de boire, boisson ≠  πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux ;    Σπένδω —[ σπείσω ; ἔσπεισα ]—: faire une libation ; ▬ My. σπένδομαι  —[fut.:  σπείσομαι ;  aor.:  ἐσπεισάμην ; pft.: ἔσπεισμαι ]—: conclure (un traité, un arrangement) par une libation ; […] ; résoudre (une querelle).  πρίν : 1 adv. auparavant, avant : ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ (Soph.) : antérieurement ; τὸ πρίν : dans le temps passé, autrefois.


�.— V. 1141—  Κυνέω (aor. ἔκυσα) : baiser, embrasser.     Ὅ μέν τις  : l’un, n’importe lequel, d’entre nous (R. Fl.).  Ξανθός, ή, όν : jaune ; jaunâtre ; blond.   Κάρα (τό) : tête.  Παῖς, παιδός (ὁ/ἡ, voc. παῖ ; gén. pl. παίδων) : enfant ; fils, fille […].


�.— V. 1142—  Καὐτὸς = καὶ αὐτός (αὐτός, ή, ό : lui, eux, lui-même, le même) (cf. Rg § 29) .    Ἡδονή, ῆς (ἡ) : plaisir, jouissance.    Ὕπο [poét. après son rég. et accent reporté sur la 1ère (cf. Rg § 29 ] =  ὑπό : sous, sous l’effet de.


�.— V. 1143—  Στέγη, ης (ἡ) : toit ; maison ; chambre (acc. directionnel).    γυνή, γυναικός (ἡ) : femme.    Ἅμα adv. : ensemble tout à la fois ; en même temps ; prép. avec dat. en même tps que, avec.  Ici en relatin avec σύν.    Ἕπομαι-my —[Impft :  εἱπόμην ; fut.. ἑψομαι ; aor ἑσπόμην → inf. aor.  σπέσθαι ; — ]—: suivre, d’où : accompagner (+ dat.  ou  σύν τινι ).   


�.— V. 1144— δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison.  ( sujet du vb. εἶχε en 1146 )  Θαυμάζω : (tr.) : s'étonner de voir, admirer, vénérer, honorer (NB. La princesse est morte au moment du récit  ⇒ Présent de narration selon Méridier et R Fl.).  


�.— V. 1145—  Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de (avec infinitif ou infinitive ou si la princ. est nég. cst avec les modes propres aux sub. de tps. voir Rg § 322).     Ξυνωρίς, συνωρίδος (ἡ) : paire (de chevaux attelés ensemble) → paire, couple (mê sens que δίπτυχος  γονή en 1136) .  Εἰσοράω  [εἰσορᾶν ; εἰσόψομαι, εἰσεῖδον ]— : regarder, considérer


�.— V. 1146—  Ἔχω (impft : εἶχον ; fut : ἕξω ou σχήσω ; aor : ἔσχον ; pft : ἔσχηκα) : avoir ; attacher à, diriger V. […]   Πρόθυμος, ος, ον : plein d’ardeur, de bonne volonté ; d’empressement.    Ἰάσων, ονος (ὁ) : Jason. 


�.— V. 1147—   Ἔπειτα : ensuite, puis.     Μέντοι (μέν τοι) : certainement, en tout cas, assurément ; en corrélation : pourtant, néanmoins; correspond au μέν de  1145.  Προκαλύπτω  : tendre devant pour cacher ▬ Moy. Προκαλύπτομαι : cacher sur soi ou pour soi.  Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.


�.— V. 1148—   Λευκός, ή, όν : brillant ; clair, limpide ; blanc brillant ; pâle (joue, peau).       Ἔμπαλιν, adv.: en arrière ; en sens contraire ; de nouveau.   Ἀποστρέφω  —[ἀποστρέψω, ἀπέστρεψα  ]—: (tr.) tourner en sens contraire, retourner ; détourner.   Παρηΐς, ΐδος (ἡ) : joue.


�.— V. 1149—  Μυσάττομαι  —[ aor.:  ἐμυσάχθην ]—: éprouver de l’horreur ou de l’aversion (ἐπί  + dat.) ; avoir en horreur ( acc.). Εἴσοδος, ου (ἡ) : entrée.  Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.  


�.— V. 1150—  Ὀργή, ῆς (ἡ) :  […] ressentiment, colère.     Χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune,  haine.   Ἀφαιρέω  [ἀφαιρῶ ; impft : ἀφῄρουν ;   fut.: ἀφαιρήσω ; aor.: ἀφεῖλον, ἀφῄρησα ; pft.: ἀφῄρηκα ]—: enlever, ôter, dépouiller de ; diminuer, soustraire ; se cst avec deux acc. ; ou avec acc. et gén. […] ; l’imparfait ⇒ s’efforçait de.      Νεᾶνις, ιδος (ἡ) : adj. jeune ;  subst. jeune fille.


�.— V. 1151—  :  τάδ΄ annonce ce qui suit.   Δυσμενής, ής, ές : malveillant, hostile ( à l’égard de → dat.) .  Οὐ μὴ + 2° futur  ou 2° sbj. exprime une défense énergique  ( (cf. Rg § 288,III ; Humbert, Syntaxe grecque,  p. 366, § 656.).   Εἰμί / εἶναι : être  Ind. futur :  —[ἔσομαι; ἔσει ou ἔσῃ;  ἔσται; ἐσόμεθα; ἔσεσθε; ἔσονται; ἔσεσθον; ἔσεσθον  ]—. 


�.— V. 1152— Syntaxe  Interro-négatives .  Οὐ  + futur. prière pressante.   Οὐ  +  παύσῃ  / στρέψεις / δέξῃ / παραιτήσῃ. �Παύομαι-my  —[fut.: παύσομαι ; aor.: ἐπαυσάμην ; pft.: πέπαυμαι  ]—: cesser;  […] ; s'abstenir de, suspendre (avec gén.) Θυμός, οῦ (ὁ) : souffle de vie ;  […]  volonté, désir ; intelligence ; sentiments; […] colère.    Πάλιν, adv.: I. en sens inverse ; en arrière ; de nouveau.  Στρέφω (στρέψω ; ἔστρεψα ; ἔστροφα) (tr.) : faire tourner, tourner.  


�.— V. 1153—  Νομίζω : avoir en usage ou pour habitude  qc.  […] tenir pour, regarder comme (avec deux acc.).    οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν < νομίζῃ / νομίσῃ>.   Σέθεν, gén. sg. de σύ  = σοῦ / σου.


�.— V. 1154  Δέχομαι  – [fut.: δέξομαι ; aor.: ἐδεξάμην ; pft.: δέδεγμαι ] – (tr.) : recevoir; accepter.   Παραιτέομαι  —[ impf. παρῃτούμην ; fut.: παραιτήσομαι ; aor.: παρῃτησάμην ; pft.: παρῄτημαι; ]—:  demander ou obtenir par ses prières ;intercéder, fléchir (qqn) (voir 942) .


�.— V. 1155— Χάριν + gén : –1)  en faveur de, pour plaire à ;    -2) en vue de quoi ; –3)  — par ext.:   à cause de, pour ; avec un adj poss. au lieu du pr. pers. au gén.  ⇒ ἐμὴν χάριν = χάριν μου.   Φυγή, ῆς (ἡ) : fuite, déroute ; bannissement, exil.  Ἀφίημι —[f. ἀφήσω, ao. ἀφῆκα]—: A. tr. laisser aller, d’où  I. lancer, jeter […] renoncer à.  	 


�.— V. 1156—  Ὡς : lorsque.  Εἰσοράω  [εἰσόψομαι, εἰσεῖδον ]—: regarder, considérer, voir ; contempler.     Ἀνέχομαι-my —[ impft.: ἠνειχόμην ; fut.: ἀνέξομαι ; aor-2, ἠνεσχόμην] — (tr.)  […]  supporter ;  (intr.)  […] se soutenir ;  se contenir.  Κόσμος, ου (ὁ) : (bon) ordre ; […] ; parure, ornement. 


�.— V. 1157—  �.    αἰνέω —[ αἰνέσω, ᾔνεσα]—: (+ acc.) : parler de ; trouver bon ; louer, approuver ; acquiescer, consentir à  promettre : τινί τι qc. à qn.   πρὶν + inf  ou infve : avant que.     Δόμος, ου (ὁ) : maison, palais ; chambre, appartement.


�.— V. 1158—  Μακράν (s.e. ὁδόν) adv. : 1 longuement  2 loin ; 3 longtemps.     Ἄπειμι ( εἶναι, être) —[ inf. : ἀπεῖναι ;  part. prés. : ἀπών ;  impf. : ἀπῆν ;  fut. : ἀπέσομαι; ]— : être éloigné; être absent.   ≠  Ἄπειμι ( < ἰέναι, aller) —[inf. ἀπιέναι ; part. prés. ἀπιών ;  impf. ἀπῄειν ; fut.: ἄπειμι ]—:  s'en aller, s'éloigner, se retirer, partir     σέθεν = σοῦ.  


�.— V. 1159—  Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; recevoir.    Πέπλος, ου (ὁ) : […] péplos (vêtement féminin à porter au-dessus des autres et enveloppant tout le corps).   Ποικίλος, η, ον : de couleurs variées ; brodé ; travaillé subtilement ;  […].  Ἀμπέχω : envelopper, couvrir ;   ▬ M. Ἀμπ-έχομαι —[ ἀμπέξομαι ; ἠμπεσχόμην ; ––  ]—: s'envelopper ou se vêtir de (+ acc.).    


�.— V. 1160—  Λαμπρός, ά, όν : brillant ; limpide, clair.      Κάτοπτρον, ου (τό) : miroir (Eur. Xen ; Plat) ; image (Eschl).      Σχηματίζω : donner une figure, une forme.  


�.— V. 1161—  Λαμπρός, ά, όν : brillant ; limpide, clair.      Κάτοπτρον, ου (τό) : miroir (Eur. Xen ; Plat) ; image (Eschl).      Σχηματίζω : donner une figure, une forme.  


�.— V. 1162—    Ἄψυχος, ος, ον : sans souffle, sans vie, inanimé.      εἰκὼ  = εἰκόνα; Εἰκών, όνος (ἡ) : image, portrait; image réfléchie ; simulacre, fantôme.     Προσγελάω : sourire à  (+ acc.)    Σῶμα, ατος (τό) : corps ; cadavre. 


�.— V. 1163—   Κἄπειτα  = καὶ ἔπειτα (alors ; ensuite, puis).    Ἀναστάς, -στάντος ;   -στᾶσα, -στάσης ;  -στάν, -στάντος : part. aor-2 intr. de ἀνίστημι : (tr.) : faire se lever ; (intr.): se lever, se relever  de.       Θρόνος, ου (ὁ)  : siège élevé, trône.        Διέρχομαι (tr et intr.) : (tr.) aller à travers, traverser (acc., gén. ou διά et gén.) ;  se répandre ; parcourir jusqu'au bout ; exposer en détail (acc.), d’où discourir.   


�.— V. 1164—   Στέγη, ης (ἡ) : toit ; maison ; chambre.    Ἁβρόν, adv = ἁβρῶς : avec mollesse ; avec délices.      Βαίνω : marcher.     Πάλλευκος, ος, ον : tout blanc.     Πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί), (ὁ) : pied; jambe. 


�.— V. 1165—  Δῶρον, ου (τό) : don, présent.  Ὑπερχαίρω : se réjouir extrêmement.   Πολλὰ, acc. adv.: beaucoup ; extrèmement.    Πολλάκις : souvent, (poét ; inus. en prose).  


�.— V. 1166— Τένων, οντος (ὁ) : tendon ; […] ;  pied ; talon.    Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.      Σκοπέω : —[ cf. σκέπτομαι ; ἐσκοπησα (réc.); ▬My. Σκοπέομαι ]—: observer (de haut ou de loin acc.)  ▬ My. Σκοπέομαι-my : regarder, observer.     Ὀρθός, ή, όν : droit ; qui se dresse, dressé.  


�.— V. 1167—   τοὐνθένδε = τὸ ἐνθένδε (Soph.) : ensuite.    μέντοι : cependant.    Δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte et, p. suite, l’étonnement ; terrible, effrayant ; étonnant, extraordinaire  (avec inf. de détermination  Rg § 343).    Θέαμα, ατος (τό) : spectacle.  Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν); pft.: έόρακα (ἑώρακα) ]—: voir.    


�.— V. 1168—  Χροία, poét. cō  Χρόα, ας (ἡ) : […] peau, (p. ext.) corps ; teint.  χροιὰν = acc. de rel.  Ἀλλάσσω / Ἀλλάττω —[ἀλλάξω, ἤλλαξα, ἤλλαχα ]—: changer ; donner en échange ; prendre en échange ; trafiquer, faire commerce.    Λέχριος, α, ον : couché de côté, oblique, incliné (Soph.  Eur.  Xen.)      Πάλιν, adv.: en sens inverse, en rebroussant chemin ; de nouveau ;   πάλιν porte sur χωρεῖ.


�.— V. 1169—  Χωρέω-ῶ  : se déplacer ; s'avancer  […].   Τρέμω  : trembler, s'agiter, s'ébranler.   Κῶλον, ου (τό) : membre d'homme ou d'animal ; jambe.   Μόλις : avec peine, difficilement ; οὐ μόλις : sans peine.   Φθάνω : arriver le premier, précéder ; avec partic. apposé au sujet : être le premier à (faire qqch) ; ne pas manquer de ; se hâter de.


�.— V. 1170—  Ἐμπεσοῦσα  se cst avec φθανεῖ ;Ἐμπίπτω  —[ fut.: ἐμπεσοῦμαι ; aor-2 : ἐνέπεσον ; pft.: ἐμπέπτωκα ]—: tomber dans ou sur (avec dat. seul ou prép. suivie du  datif.)        μὴ = Ὥστε μὴ πεσεῖν (de sorte à ne pas…).   Χαμαί, adv : à terre, par terre.


�.— V. 1171—     Πρόσπολος, ου (ὁ, ἡ) : serviteur, servante ; (part.) ministre ou prêtresse d'un temple.     Γεραιός, ά, όν = γηραιός: vieux, âgé ; vénérable ; de vieillard ; antique.    Δοξάζω : avoir une opinion, croire, penser, juger ; supposer (que + inf. ou participe).    που, adv : je suppose.


�.— V. 1172—Πάν, Πανός (ὁ) : Pan (dieu champêtre honoré surtout en Arcadie ; il faisait peur car on lui attribuait les bruits entendus dans les montagnes et vallées) ; (pl.) fils de Pan, faunes.    Ὀργή, ῆς (ἡ) : (litt. agitation intérieure qui gonfle l’âme) ; […] = crise psychique (crise panique).   


�.— V. 1173—  Ἀνολολύζω  —[ ao. ἀνωλόλυξα; ]—: pousser de grands cris de joie ou de douleur   (Ὀλολυγή, ῆς (ἡ) est un cri de prière rituel ).   Πρίν, cj de sub.: avant que ; avec l’indicatif : jusqu’à ce que enfin (Méridier.)  Στόμα, ατος (τό) : bouche, face.  διὰ στόμα : en prose on aurait διὰ στόματος (R. Fl.).  [Cst.  ὁρᾷ + acc. COD + part. attr. de l’acc. 3 fois de suite]


�.— V. 1174—  Χωρέω-ῶ  : faire place, s’éloigner ; […] s'avancer.   Λευκός, ή, όν : brillant; clair ; blanc brillant ; pâle.    Ἀφρός, οῦ (ὁ) : écume.       Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.   (ἄπο ainsi accentué  =  ἀπὸ ὀμμάτων. = hors de ses yeux ; peu probable. et corrigé par Heath.) Robert Flacelière construit : ἀπὸ - στρέφουσαν = ἀποστρέφουσαν (préfixe et rad. séparés par un ou plusieurs mot = tmèse)


�.— V. 1175—   Κόρη, ης (ἡ) = (κούρη): jeune fille ; pupille de l'oeil.   Ἀποστρέφω : (tr.) tourner en sens contraire, retourner, ramener en arrière  […] et sous entend αὐτὴν (elle, Créuse).     Αἷμα, αἵματος  (τό) : sang    Ἐνόν part. neutre de ἔνειμι : être dans (dat.).    Χροΐ :  dat. ion. et poét. de χρώς ; Χρώς, χρωτός (ὁ) // χρώς  χροός  (ὁ) : surface du corps humain d’où  peau (humaine) ; corps ; couleur du corps ; teint.


�.— V. 1176—   Εἶτα : ensuite, puis.       Ὀλολυγή,ῆς (ἡ) : cri aigu ; concert de voix divines (Ar.) ; Cri rituel ; cris de femmes qui implorent une divinité (Hom. Hdt.) ; cri de douleur, hurlement de douleur, lamentation (Thc)   Ἀντίμολπος, ος, ον : 1 qui résonne au lieu de : ἀντίμολπος ὀλολυγῆς κωκυτός (Eur.) : lamentations ou cris de douleurs différents de l’ ὀλολυγή.   Μέγας, μεγάλη, μέγα  (voc. slt. au masc. μεγάλε ; Acc.  μέγαν, μεγάλην, μέγα  //  gén.  μεγάλου, ης, ου ; dat. μεγάλῳ, ῃ, ῳ. ;  pl. μεγάλοι, αι, α, (régulier sur ἀγαθός) : grand  Cp. μείζων, ων, ον, gén. ονος ; Sp. μέγιστος, η, ον   cf. Rg § 73).          


�.— V. 1177—  Κωκυτός, οῦ (ὁ) : lamentations.   Cst. ἣ μὲν… ἣ δὲ  (τῶν προπόλων).     εὐθὺς : aussitôt.       


�.— V. 1178—   Ὁρμάω —[ ὁρμάω ; impft : ὥρμων ;  fut : ὁρμήσω ; aor.: ὥρμησα ; pft.: ὥρμηκα ]—: (tr.) mettre en mvt  -  II. (intr.) se mettre en mouvement, s'élancer.    Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.   Ἀρτίως : justement, à l'instant, tout à l'heure.


�.— V. 1179— φράσουσα : part. futur ⇒ exprime le but avec vb de mvt.    Φράζω —[φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer ; annoncer, raconter.     Συμφορά, ᾶς  (ἡ) :  […] événement, hasard ; malheur, accident.       Νύμφη, ης (ἡ) : litt. celle qui est voilée ; fiancée, jeune mariée.   Ἅπας, ἅπασα, ἅπαν : tout entier, tout, chacun.  (Πᾶς, παντός ; πᾶσα, πάσης ; πᾶν, παντός : tout).   


�.— V. 1180—   Στέγη, ης (ἡ) : toit ; maison ; chambre ; terrier ; tente ; tombeau ; tillac d'un navire.     Πυκνός, ή, όν : dru, serré ; épais ; dense, […] fort.    Κτυπέω : (intr.) faire du bruit (en frappant, en tombant, résonner.     Δρόμημα, ατος, (τό) : course.


�.— V. 1181 —  Ἤδη, adv : à partir d'ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais.  Κῶλον, ου (τό) : […] jambe.      Ἀνέλκω : tirer en haut, faire monter, tirer à soi → ici =  lever la jambe , allonger le pas.      Ἓκπλεθρος, ος, ον : long de six plèthres.    Δρόμος, ου (ὁ) : course.     Cst : ἔκπλεθρον δρόμου τερμόνων : l’extrémité d’un trajet de six plèthres (soit  180 m environ, longueur du stade —R. Fl.).  


�.— V. 1182—    Irréel du présent.  Ταχύς, εῖα, ύ (gén : ταχέος,  ταχείας,  ταχέος) : rapide.      Τέρμων, ονος (ὁ) : terme, limite ; fig. terme, fin.    Ἅπτομαι-my : attacher pour soi; toucher, d'où atteindre (+ gén.). [Ἀνθάπτομαι : atteindre (Eur. Méd.  1182)].   ἀνθάπτομαι (fut. :  -άψομαι ; aor. : ἀνθηψάμην) : s’emparer à son tour de (gén — Hdt. Eur.) ; s’attaquer à  ( gén. — Soph.   Eur. Méd.  55 ) ; — fig : s’attaquer à qn, lui faire des reproches (Thc.) ; toucher ou mettre la main à son tour à  (gén — Thc.) ; entreprendre (Hdt.) ; atteindre (Eur. Méd.  1182)


�.— V. 1183—  Ἥ δ΄ : la jeune femme.      Ἄναυδος, ος, ον : 1 sans voix, muet; 2 indicible, qu’on n’ose dire (alliance de mots : elle a perdu la voix et la vue).   Μύσας, ασα, αν; -σαντος σασης, σαντος part. aor de Μύω – [ fut.:  μύσω ; aor.:  ἔμυσα ; pft.:  μέμυκα ] : (intr.) : se fermer, être fermé, être clos.    Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.


� .— V. 1184—   δεινόν adv. : avec un cri terrible, d’un air terrible, avec un aspect terrible, etc.        Στενάζω  – [ στενάξω, ἐστέναξα; ἐστέναγμαι  ] – : (intr.) gémir.     Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux.    Ἐγείρω : éveiller ; ἐγερῶ ; ἤγειρα ; έγήγερκα.  ▬  My Ἐγείρομαι : se réveiller.


� .— V. 1185  Διπλόος, η, ον : double.  Πῆμα, ατος (τό) : épreuve, souffrance ; mal, malheur.  Ἐπιστρατεύω : faire une expédition contre (dat.ou acc. ).  �


� .— V. 1186—    Χρύσεος-ους, έα-ῆ, εον-οῦν, (Att. χρυσοῦς, ῆ, οῦν) ; Épq. χρύσειος, η, ον / χρύσεος : fait en or, recouvert d’or…   Πλόκαμος, ου (ὁ) : boucle de cheveux ;  chevelure bouclée.     Κείμενος, η, ον,  part.de κεῖμαι : être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort) […].    κρᾱτί datif de Κράς, κρατός (ὁ) : tête.


� .— V. 1187—  Θαυμαστός, ός, όν : étonnant, merveilleux, extraordinaire.     Ἵει impft de  Ἵημι (tr.) : mouvoir en avant ; envoyer ; lancer, jeter.     Νᾶμα, ατος (τό) : eau courante ; ruisseau (pr.& fig.).    παμφάγος, ος, ον : qui mange tout, glouton, vorace ; fig. qui dévore tout.   Πῦρ, πυρός (τό) : feu (pr.& fig.).


�.— V. 1188—    Πέπλος, ου (ὁ) : manteau.       Λεπτός, ή, όν : mince, fin, menu; travaillé finement […].      Δώρημα, ατος (τό) : don, présent.      Σός, σή, σόν : ton ; ta ; tien.       Τέκνον, ου (τό) : enfant. 


�.— V. 1189—  1189. λεπτὴν ἔδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίμονος. Δάπτω  : dévorer, ronger, consumer.    Σάρξ, σαρκός (ἡ) : chair ; corps.   Δυσδαίμων, ον : malheureux, infortuné.


�.— V. 1190—  .— V. 1190—Φεύγω (φεύξομαι ; ἔφυγον ; πέφευγα) : fuir.       Ἀναστάς, -στάντος ;   -στᾶσα, -στάσης ;  -στάν, -στάντος : part. aor-2 intr.  de ἀνίστημι : se lever, se relever.     Πυρόω -ῶ (tr.) : consumer par le feu.   


�.— V. 1191— Σείω  (σείσω ; ἔσεισα ; σέσεικα)   : secouer, ébranler ; tamiser ; agiter.   κρᾶτα / κρατί/ κρᾶτας /κράτων → voir  κράς κρατός (ὁ) : tête.   Ἄλλοσε, adv : ailleurs (avec mvt ou sans mvt).   Ἄλλοτε : une autre fois ; d’autres fois ; ἄλλοτε …. ἄλλοτε :  tantôt... tantôt.  


�.— V. 1192—   Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir.    Ῥίπτω —[ impf. ἔρριπτον ; fut.:  ῥίψω ; aor.: ἔρριψα ; pft.:  ἔρριφα (pour l’augment cf. Rg § 111, R ; pour le redoublement cf. Rg § 113) ]—: (tr),  jeter, lancer ; rejeter.    Στέφανος, ου (ὁ) : couronne.     Ἀραρότως adv. :  fermement, solidement. 


�.— V. 1193—  σύνδεσμα, ων (τά) : pl. irrégulier de  σύνδεσμος. Σύνδεσμος, ου (ὁ) : union ; lien  (pr.& fig.) ; assemblage ou consistance des parties du corps.    Χρυσός, οῦ, (ὁ) : l’or ; objet travaillé en or.   « L’or tenait solidement ses liens » (R.Fl.)  i.e. la couronne d’or était comme soudée à sa tête.    Ἐπεί, cj-sub.: après que ; lorsque ; chaque fois que ; puisque.    Κόμη, ης (ἡ) : chevelure ; barbe. 


�.— V. 1194—    Σείω  (σείσω ; ἔσεισα ; σέσεικα)   : secouer, agiter.    Δίς Adv. deux fois.    τόσως : autant.     Μᾶλλον (compar. de μάλα, adv.) : plus,  plus que ;  porte sur ἐλάμπετο (R.Fl.)   Λάμπω  et ▬ my. Λάμπομαι : briller, resplendir.  


�.— V. 1195— 1195.  πίτνει δ΄ ἐς οὖδας συμφορᾷ νικωμένη͵   Πίτνω  = πίπτω : tomber.     Οὖδας, οὔδεος (τό) : sol, terre.     Συμφορά, ᾶς (ἡ) : […] hasard ; malheur, accident.     Νικάω : vaincre.  


�.— V. 1196—  Πλήν  - adv : excepté, sinon, sauf.     Κάρτα : adv. fort, très, tout à fait ; assurément.     δυσμαθής, ής, ές : difficile à apprendre ou à reconnaître ;  δυσμαθὴς ἰδεῖν : difficile à voir /regarder.      τῷ τεκόντι, part. aor act. de  Τίκτω ( … aor : ἔτεκον ; pft : τέτοκα) : mettre au monde, enfanter ; engendrer ⇒ père, parent.  


�.—V. 1197—   Οὔτε, Conj. Coord : (correspondant à une nég. antér.  οὐ… οὔτε : ne… ni ; οὔτε… οὔτε :  ni… ni ; 2 correspondant à une nég. postér.: οὔτε… οὐδέ : ni… ni même.         δῆλος = δήλη Masc. pour fém. ; trait du style d’Euripide selon L Fl. (voir de même vers 61) ; Δῆλος, η, ον : visible ; clair, évident.      κατάστασις, εως (ἡ) : […] nature, état, condition, disposition, constitution.


�.— V. 1198—Εὐφυής, ής, ές : qui pousse bien ; (p. ext.) beau (visage).        Πρόσωπον, ου (τό) : face, figure, visage.       Ἄκρον  ου (τό) : le sommet.   Αἷμα, αἵματος  (τό) : sang.


�..— V. 1199— 1199.  ἔσταζε κρατὸς συμπεφυρμένον πυρί͵    στάζω  —[ fut.: στάξω ; aor.: ἔσταξα, pf. inus. ]—: 1 tr. faire tomber goutte à goutte, distiller ; faire couler, acc.  (pr.& fig.) ;  2 intr. tomber goutte à goutte, dégoutter.   κράς κρατός (ὁ) : tête.    Πῦρ, πυρός (τό) : feu.      Συμφύρω : brouiller, mêler au hasard, confondre  (τί τινι).   


�.— V. 1200  Σάρξ, σαρκός (ἡ) : chair.    Ὀστέον, έου, (τό) (Att. ὀστοῦν,  οῦ) : l’os.    Πεύκινος, η, ον : de pin ; qui coule d’un pin  en bois de pin.     Δάκρυ (τό) = τὸ δάκρυον, ου : larme.  


�.— .— V. 1201—Ἀπέῤῥεον, impft de Ἀπορρέω : couler de ; s'échapper de, jaillir de (flamme).   γναθμός, οῦ (ὁ ; poét. pour γνάθος) : mâchoire (pr.& fig.).       Ἄδηλος, ος, ον : invisible, non apparent.    Φάρμακον, ου (τό) : médicament ; poison.  


�.— .— V. 1202—Δεινός, ή, όν : A. qui inspire la crainte,  l’étonnement ; terrible, effrayant […].      Θέαμα, ατος (τό) : spectacle.   θιγεῖν, inf. de ἔθιγον, ao.2 de θιγγάνω + gén. : toucher.      Φόβος, ου (ὁ) : frayeur, crainte.     


�.— — V. 1203—Νεκρός, ά, όν : mort ; Subst. cadavre.  Διδάσκαλος, ου (ὁ/ἡ) : celui ou celle qui enseigne; maître, précepteur.  Cst. attribut du COD.  


�.— V. 1204—Τλήμων, ων, ον ; gén.ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage (avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable ; piètre, mauvais.    Συμφορά, ᾶς  (ἡ) : malheur, accident.    Ἀγνωσία, ας (ἡ) : ignorance de (Eur.) ; obscurité (Plat.).  


�.— V. 1205— . Ἄφνω : adv : soudain, tout à coup     Προσέρχομαι  – [aor.: προσῆλθον  ]—: s'avancer, s'approcher (τινι, πρός τινα ou τι).    δῶμα, ατος (τό) : maison, demeure ; chambre.    προσπίτνω seul. prés. 1 tomber sur  (dat.à : 2 tomber devant qqn pour le supplier, dat. ou acc.   Νεκρός, ά, όν : mort ; Subst.  cadavre . 


�.— V. 1206—  Οἰμώζω (οἰμώξομαι ; ᾤμωξα ; —) : gémir, se lamenter, pleurer ; (l’aoriste exprime le début d’un processus).      Εὐθύς, adv.: directement, droit ; tout de suite, aussitôt.      χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; poignée ;   [ (χειρός ; χειρί ; χεῖρα ;  duel χεῖρε ; χεροῖν /χειροῖν ;  pl. χεῖρες ;  Περιπτύσσω plier autour : χέρας τινί EUR propr. plier ses bras autour de qqn, serrer qqn dans ses bras.


�.— V. 1207—κυνέω (aor. ἔκυσα) : baiser, embrasser  τινα, qqn.    προσαυδάω : adresser la parole à ; parler, dire.    Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné ; lamentable, funeste. 


�.— V. 1208—  Ἀτίμως adv. sans honneur, honteusement.   Ἀπόλλυμι  [fut.: ἀπολέσω, ἀπολῶ ; aor.: ἀπώλεσα ; pft.: ἀπολώλεκα  ]— (tr) : perdre, faire périr.


�.— V. 1209—  σέθεν gén. de σύ.   Γέρων, γέροντος —voc. Γέρον— (ὁ) : le vieillard.    Τύμβος, ου (ὁ) : tertre, tumulus, tombeau ; vieillard près du tombeau ; stèle.   Ὀρφανός, ή, όν : privé de son père ou de sa mère, orphelin ; sans enfants, sans rejetons ; privé de ses petits (oiseau) ; (p. ext.) privé de (+ gén.).


�.— V. 1210  συνθάνοιμ optatif aor. de Συνθνῄσκω :  mourir ensemble ou avec, τινι.  


�.— V. 1211—Ἐπεὶδὲ : après que, quand.     Θρῆνος, ου (ὁ) : thrène (lamentation sur un mort), chant funèbre ; chant plaintif.   Γόος, ου (ὁ) : gémissement, lamentation (accompagnés de larmes).    Παύω (tr) : calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de ; (intr.) cesser ; ▬ My. Παύομαι-my  —[fut.: παύσομαι ; aor.: ἐπαυσάμην ; pft.: πέπαυμαι  ]—:  cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de, suspendre (avec gén.).


�.— V. 1212—  Χρῄζω : manquer de, avoir besoin de ; au part. χρῄζων : désirant, voulant.    Ἐξανίστημι  —[  fut. ἐξαναστήσω  ;  aor. ἐξανέστησα, aor-2 ἐξανέστην ;  pft. ἐξανέστηκα; ]—:  I. tr. 1 faire lever […] redresser.   Γεραιός, ά, όν, = γηραιός  : vieux ; vénérable ; de vieillard.       Δέμας (slt nom et acc. sg) : corps.


�.— V. 1213— Προσέχομαι, my :  s’attacher à, adhérer fortement à, τινι    Ὥστε, adv : comme, ainsi que.   Κισσός, οῦ (ὁ) / κιττός, οῦ (ὁ) : le lierre.    Ἔρνος (ion. -εος) att. -ους (τό) : jeune pousse, jeune branche.   Δάφνη, ης (ἡ) : laurier.  


�.— V. 1214—Λεπτός, ή, όν : mince, fin ; travaillé finement.   Πέπλος, ου (ὁ) : toute étoffe tissée servant à recouvrir ; (part.) péplos (vêtement féminin à porter au-dessus des autres et enveloppant tout le corps).   Δεινός, ή, όν : terrible, effrayant.   Πάλαισμα, ατος (τό) : manœuvres, prises d'un lutteur, d’où lutte d'athlète.   


�.— V. 1215— Ἐθέλω / θέλω : vouloir bien, consentir à ; vouloir, désirer.   Ἐξαναστῆσαι vers  1212.     Γόνυ, γόνατος (τό) : genou.  (ion. Γούνατος) ;  γούνων :  gén pl. ;  nœud d’une tige, d’une pousse. 


�.— V. 1216 — Ἀντελάζυτο impft de Ἀντιλάζυμαι = ἀντιλάζομαι : se saisir de, gén.   πρὸς βίαν : par force. Ἄγω :  (tr.) mener, conduire ; emporter, entraîner ; pousser devant soi ; passer ; (intr.) : s'avancer […].Optatif de répétition dans le passé (cf. Rg § 321, 3° et  298) ; c’est une forme d’optatif oblique).  


�.— V. 1217— γεραιὰς voir vers 1212.   Σάρξ, σαρκός (ἡ) : chair.   Ὀστέον, έου, (τό) (Att. ὀστοῦν,  οῦ) : l’os.    Σπαράσσω (Att.: σπαράττω) : déchirer.  





�.— V. 1218—χρόνῳ ποτέ : avec le temps, à force de temps, enfin.      Ἀποσβέννυμι  : 1 (tr.) : éteindre, acc.;  2 intr. —[ à l’ao.2 ἀπέσβην, au pf. ἀπέσβηκα ]—: s’éteindre.    Μεθίημι —[μεθίημι fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα ]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir […].   Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné. (Hom ; Trag).   [ἀπέσβη est une correction ; ἀπέστη = il renonça est le texte.  R. Fl.]   


�.— V. 1219—Ὑπέρτερος, α, ον : supérieur à (avec gén.) .   οὐκέτι : ne plus   κακοῦ : n. sg.  


�.— V. 1220—  Κεῖμαι : être étendu immobile, mort.   


�.— V. 1221— Πέλας, adv. : près, auprès ; prép : πέλας + gén. : près de.  Ποθεινός, ή/ός, όν : désirable, digne d'être aimé ou recherché ; désiré ; digne de regrets, regrettable ; qui exprime ou marque le regret, la tristesse. ΝΒ.  Ποθεινὴ  δακρύοισι (Eur. Médée  1221) : qui donne le désir des larmes  cf la scholie  ἀξιοδάκρυτος.   συμφορά, ᾶς  (ἡ) : accident, malheur. 


�.— V. 1222—  Corrélation : τὸ μὲν σὸν… τὰ θνητὰ δ΄.    Ἐκποδών, adv : hors des pieds, d’où loin, au loin   Prép. avec gén. ou dat : loin de, hors.


�.— V. 1223— Γιγνώσκω (fut.: γνώσομαι ; aor.: ἔγνων ; pft.: ἔγνωκα) : apprendre à connaître ; connaître, savoir.   Ζημία, ας (ἡ) : dommage ; amende ; peine ; châtiment.   [Ἀποστροφήν :  le moyen de détourner le châtiment ; la variante Ἀντστροφήν =  le retour du châtiment. R Fl.]


�.— V. 1224— Θνητός, ή, όν : mortel ; qui convient aux mortels ; de l’homme.     Ἡγέομαι ; [fut.: ἡγήσομαι, aor.: ἠγησάμην ; pft.: ἥγημαι  ] : conduire ; commander ; croire,penser que (infve),   avec acc-cod et acc-attr.: regarder comme considérer comme.   οὐ νῦν πρῶτον : ce n’est pas d’aujourd’hui que   Σκιά, ᾶς (ἡ) : ombre.   


�.— V. 1225—  Οὐδέ, conj. de coordination négative après une prop. négative : et ne, et non ; adverbe négatif : et... non pas même (ne quidem), ni même.   Τρέω —[ impft : ἔτρεον; fut inus ; Aor : ἔτρεσα ; pft inus.  ]—: trembler  (trad. sans trembler).   εἴποιμι opt. aor de λέγω. βροτός, ός, όν : mortel ; substvé. = homme ;  femme (ici au Gén. partitif).      τοὺς βροτῶν  δοκοῦντας  (repris par  τούτους)  est sujet de ὀφλισκάνειν.  σοφοὺς  est attribut du sjt.  


�.— V. 1226—  Μεριμνητής, οῦ (ὁ) : qui se préoccupe de (+ gén.), qui médite.   


�.— V. 1227—  Ὀφλισκάνω —[fut.: ὀφλήσω ; aor.: ὦφλον ; pft.: ὤφληκα // (ὠφλημένος) : encourir.   Ζημία, ας (ἡ) : dommage ; amende ; peine ; châtiment. 


�.— V. 1228—    Θνητός, ή, όν : mortel ; qui convient aux mortels ; de l’homme.    Εὐδαίμων, ων, ον;  gén ονος : dont le sort est heureux c-à-d : heureux, fortuné ; (+ gén.) heureux en qqch ; riche, opulent.  ‖ subst : τὸ εύδαιμον : le bonheur (Thc).   —[ Cp. εὐδαιμονέστερος, Sp. εὐδαιμονέστατος. ]—.     


�.— V. 1229—  Ὄλβος, ου (ὁ) : bonheur matériel, félicité, jouissance de la fortune ; prospérité, richesses.     Ἐπιῤῥυέντος   part. aor. act.  de  Ἐπιρρέω  —[ impf. ἐπέρρεον, f. ἐπιρρυήσομαι, ao. ἐπερρύην, pf. ἐπερρύηκα ]—: couler par-dessus ; couler sur, déferler sur.   Εὐτυχής, ής, ές : heureux, qui prospère, qui réussit ;  Cp. εὐτυχέστερος, Sp. εὐτυχέστατος   (Εὐτυχής : avoir du succès, réussir ;  εὐδαίμων : être heureux. R. Fl.)


�.— V. 1230—    Ἄλλου est cp du compar. εὐτυχέστερος.    





�.— V. 1231—  


�.— V. 1232—  


�.— V. 1200—  


�.— V. 1200—  


�.— V. 1200—  


�.— V. 1200—  
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� futur Voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 152 § 254.  
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� futur Voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 152 § 255.  
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� voir le V. 55.  « καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. » ; NB.  R. Flacelière renvoie  à la parodie d’Arsitophane, Grenouilles 474.           
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�  Singulier : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 18 § 14.   


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 


� 





3

